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Introduction
Th e aim of this book is to make accessible to intermediate students of 

Ancient Greek three examples of Lucian’s Prolaliai, or “Introductory Lectures” 
(A Literary Prometheus, Dionysus and Heracles).  Th e running vocabulary and 
grammatical commentary are meant to provide everything necessary to read 
each page, so that readers can progress through the texts, improving their 
knowledge of Greek while enjoying one of the most entertaining authors of 
antiquity.  In each of these texts, Lucian refl ects on aspects of his performance, 
on the hybrid nature of his new genre, the comic dialogue, and his own cultural 
hybridity, as an outsider engaged with the canon of traditional Greek culture he 
has mastered.  As such these readings are typical of their author as well as the 
brilliant period of Greek literature known as the Second Sophistic.

A Literary Prometheus is a good example of Lucian discussing serious top-
ics in a playful manner.  It is imagined that someone has compared Lucian to 
Prometheus; the dialogue begins as a response to this statement:  “So you say 
I am a literary Prometheus.”  Our author then begins to parse this statement, 
suggesting various meanings, some of which are rejected and some of which 
are embraced.  Dionysus recounts the reception of that god by Indian tribes, 
including a lengthy description of the appearance of Dionysus and his follow-
ers, a novelty to the Indians which is then compared to the novelty of Lucian’s 
own literary works.  Heracles is a description and discussion of a painting of the 
Celtic Heracles, who, we are told by a local expert, is their god of eloquence, 
who accomplished great deeds through speaking, not physical strength.  Th e 
memory of this image and its interpretation inspires the aging Lucian to con-
tinue to strive after excellence in eloquence.

What exactly are these curious pieces?  Th e long-standing theory is that 
they were introductory pieces by which a sophist, a professional speaker, would 
grab the attention and good will of his audience before going on to give his 
main performance.  Th is suggestion has been modifi ed by Anna Peterson, who 
links them instead to the parabases of old comedy.  Th e parabasis was a choral 
performance directed to the audience, where the author would express opin-
ions on various topics, would often poke fun at the audience, and would poke 
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fun at himself. Th us, for example, we fi nd Lucian responding to the criticism 
of his audience or criticizing rivals, things found in Aristophanes’ parabases, 
especially in the Clouds, itself a comic meditation on philosophy.  Peterson 
argues that when read in light of the parabases of Old Comedy, “the program-
matic statements found in these prologues are not straightforward statements 
of intent, but deeply ironic moments of self-characterization that engage not 
only with the comic tradition but also with the more serious pursuit of philoso-
phy” (p. 36).  Th us the ironic self-characterization of Socrates in the Apology  is 
evoked as a model in “You are a Literary Prometheus.”  Lucian engages Plato’s 
Symposium in the “Dionysus,” where the fi gure of Silenus there reminds us of 
Alcibiades’ famous comparison of Socrates to the Silenus fi gure, ugly on the 
outside, beautiful on the inside (Symp. 221d-222a).  Th e relation between sur-
face and reality is also taken up in the “Heracles” using the traditional format 
of the ekphrasis, an interpretive  description of a work of art.  In all three cases 
we see at work the dialectic between tradition and innovation that is so typical 
of the Lucianic corpus.

Lucian of Samosata (c.  120 –190 CE)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from 
his numerous surviving works. By his own account, he was a professional 
rhetor, a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representa-
tive of the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the 
“second sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a 
learned version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca 
of the time, koine, the Greek of the New Testament and public administration in 
the eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted in 
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking 
world. In the Italian Renaissance he was reintroduced to the Latin west and was 
widely read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons 
he fell out of favor among classicists. Interest in Lucian has grown again, along 
with a greater interest in prose of the imperial period. 

The Greek Text

Th e Greek text of “Prometheus” is that of K. Jacobitz (1896); “Heracles” 
and “Dionysus” are from the text of  A. M. Harmon (1921).  All three have been 
digitized by the Perseus Project and made available with a Creative Commons 
license, as is our text. Here and there we have made minor changes in the name 
of readability. Th is is not a scholarly edition; for that one should turn to the 
OCT of Macleod.
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How to use this book:
Th e page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. It is our assumption that having too much vocabulary is not as 
serious a problem as too little, so we have consistently sought to err in that 
direction. Words not glossed or not glossed in every instance can be found in 
an appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to 
use this appendix often.

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordi-
nate clauses, unusual verb forms, and idioms.  Th ere is a list of verbs used by 
Lucian that have unusual forms in an appendix. Th e principal parts of those 
verbs are given there rather than in the glossaries. We have kept cultural and 
rhetorical information to a minimum, and it is our expectation that readers 
will only consult the commentary when something is troubling grammatically. 
Th ere is considerable repetition in the commentary, and it is meant as a safety 
net rather than something to be read completely. Our work thus has a more 
modest aim than a traditional literary commentary: to facilitate reading, rather 
than studying, this Greek text.  A good reading strategy is to read a passage in 
Greek, check the glossary for unusual words and consult the commentary as a 
last resort.   Th e commentary is meant to be consulted when needed, not to 
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be read continuously.  Th ere is considerable repetition in the identifi cation of 
clauses and troublesome verb forms, so that explanations are available whenever 
problems might be encountered.  Th ere is also considerable repetition in the 
vocabulary, again so that it will be available when needed.  We have avoided 
duplication of vocabulary within each dialogue, but not among dialogues.

Th ere is no full-scale literary commentary on the Dialogues, but S. S. 
Shreve-Price (2014) provides a discussion of them organized by themes (rela-
tionships with men, with other women, poverty, jealousy, etc.) and provides 
an up-to-date bibliography.  Th e recent translation of Sidwell (2004) also has 
explanatory notes.

An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:
Evan Hayes is a graduate in Classics and Philosophy at Miami University and 

the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and 
Professor of English and Comparative Literature at the American University 
in Cairo.
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Glossing Conventions 

Nouns and adjectives are glossed in the standard format found in dictionaries, 
except the genitive is not always given for regular words:

γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman; but ὀργήὀργή, ἡ: anger, πόνοςπόνος, ὁ: work

Positive forms of adjectives are used for regular comparative and superlative 
adjectives.  Proper nouns are not usually glossed.

Common particles, including prepositions and conjunctions, are not usually 
glossed, but can be found in the glossary at the back.

For verbs the page by page vocabularies list the dictionary form (present indicative).  
For verbs with irregularities in their conjugation, principal parts are provided in 
an appendix.  Tenses that are predictable from the present stem (imperfect, weak 
aorist, future, etc.) are not generally noted in the commentary, but unpredictable 
forms are given fuller treatment, as are any non-indicative forms. Th e commentary 
is meant to be consulted as needed rather than read continuously, so there is 
repetition, particularly with verbs.

Th ere are a small number of important “defective” verbs that lack forms in the 
present, and these will be found in the glossary with an indication of the tense 
in parentheses in the following manner:

ἦλθονἦλθον: to go (aor.)  used as the aorist of ἔρχομαιἔρχομαι
εἶμιεἶμι: to go (fut.)  used as the future of ἔρχομαιἔρχομαι

οἶδαοἶδα: to know (perf.) used as the perfect of ὁράωὁράω (i.e. I have seen)
εἶδονεἶδον: to see (aor.) used as the aorist of ὁράωὁράω
ὄψομαιὄψομαι: to see (fut.)  used as the future of ὁράωὁράω
ὤφθηνὤφθην: to see (aor.) used as aorist passaive of ὁράωὁράω

ἤνεγχονἤνεγχον: to bear (aor.) used as the aorist of φέρωφέρω
οἴσωοἴσω: to bear (fut.) used as the future of φέρωφέρω

ἐρέωἐρέω: to speak (fut.)  used as the future of λέγωλέγω
εἶπονεἶπον: to speak (aor.)  used as the aorist of λέγωλέγω
εἴρηκαεἴρηκα: to speak (perf.)  used as the perfect of λέγωλέγω

εἶλονεἶλον: to take (aor.) used as the aorist of αἱρέωαἱρέω
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb
aor. aorist
app. apposition
artic. articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
com. command
comp. comparison
dat. dative
delib. deliberative
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
i.e.  id est (“that is”)
imper. imperative
impf. imperfect
ind. indirect
indic. indicative
inf. infi nitive
intr. intransitive

m.  masculine
mid. middle
neg. negative
neut. neuter
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pred. predicate
pres. present
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
s.  singular
sc.  scilicet (“supply”)
st.  statement
subj. subjunctive
suppl. supplementary
voc. vocative





ΛΟΥΚΙΑΝΟΥΛΟΥΚΙΑΝΟΥ

Πρὸς τὸν εἰπόνταΠρὸς τὸν εἰπόντα
Προμηθεὺς εἶ ἐν λόγοιςΠρομηθεὺς εἶ ἐν λόγοις

Lucian’sLucian’s

A Literary PrometheusA Literary Prometheus
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οὐκοῦνοὐκοῦν ... φήςφής: a rhetorical question directed to an interlocutor who has just called 
the author a “Prometheus in words,” as the title indicates, “and so do you say?”

εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after φήςφής, “say that I am”
εἰεἰ μὲνμὲν κατὰκατὰ τοῦτοτοῦτο: “if by this (you mean to say)” the verb of the protasis is omitted
πηλίνωνπηλίνων: gen. pred. after ὄντωνὄντων, “my works are clay” because Prometheus made 

humans from clay in one account
κἀμοὶκἀμοὶ (=καὶκαὶ ἐμοὶἐμοὶ): dat. of possession, “also my works”
ὡςὡς ... ὄντωνὄντων: pres. part. in gen. abs. in ind. st. with ὡςὡς indicating an alleged motive, 

“(if you mean) that my works are”
ὅμοιοςὅμοιος: nom. pred. after εἶναιεἶναι agreeing with its nominative subject. Th e nominative 

occurs in ind. st. with an infi nitive when its subject is the same as the subject of 
the main clause, “I say that I am similar”

ἀκούεινἀκούειν: pres. inf. complementing ἀναίνομαιἀναίνομαι, “I don’t object to hear” i.e. to be called
οἷοςοἷος ἐκἐκ τριόδουτριόδου: “such as from a place where three roads meet” i.e. a place where 

“trivial” things are spoken of
παρὰπαρὰ μικρόνμικρόν: “within a little of being slime” i.e. almost slime
ὑπερεπαινῶνὑπερεπαινῶν: pres. part. instrumental, “if by over-praising”

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΙΠΟΝΤΑ,ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΙΠΟΝΤΑ,

ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΕΙ ΕΝ ΛΟΓΟΙΣΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΕΙ ΕΝ ΛΟΓΟΙΣ

Οὐκοῦν Προμηθέα με εἶναι φής; εἰ μὲν κατὰ τοῦτο, ὦ Οὐκοῦν Προμηθέα με εἶναι φής; εἰ μὲν κατὰ τοῦτο, ὦ 

ἄριστε, ὡς πηλίνων κἀμοὶ τῶν ἔργων ὄντων, γνωρίζω τὴν ἄριστε, ὡς πηλίνων κἀμοὶ τῶν ἔργων ὄντων, γνωρίζω τὴν 

εἰκόνα καί φημι ὅμοιος εἶναι αὐτῷ, οὐδ’ ἀναίνομαι πηλοπλάθος εἰκόνα καί φημι ὅμοιος εἶναι αὐτῷ, οὐδ’ ἀναίνομαι πηλοπλάθος 

ἀκούειν, εἰ καὶ φαυλότερος ἐμοὶ ὁ πηλὸς οἷος ἐκ τριόδου, ἀκούειν, εἰ καὶ φαυλότερος ἐμοὶ ὁ πηλὸς οἷος ἐκ τριόδου, 

βόρβορός τις παρὰ μικρόν. εἰ δὲ ὑπερεπαινῶν τοὺς λόγους βόρβορός τις παρὰ μικρόν. εἰ δὲ ὑπερεπαινῶν τοὺς λόγους 

ἀκούωἀκούω: to hear 
ἀναίνομαιἀναίνομαι: to reject with contempt, object 

to + inf.
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
βόρβοροςβόρβορος, ὁ: mud, mire
γνωρίζωγνωρίζω: to make known, certify (an 

identity)
εἰκώνεἰκών, -όνοςόνος, ἡ: a likeness, comparison 
ἔργονἔργον, τότό: work, deed
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little

οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
πήλινοςπήλινος, -η, -ονον: of clay
πηλοπλάθοςπηλοπλάθος, ὁ: a potter
πηλόςπηλός, ὁ: clay, earth
τρίοδοςτρίοδος, ἡ: a meeting of three roads
ὑπερεπαινέωὑπερεπαινέω: to praise above measure
φαῦλοςφαῦλος, -η, -ονον: easy, slight
φημίφημί: to say, declare
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ὡςὡς δῆθενδῆθεν: with the participle ὄνταςὄντας in ind. st. indicating an alleged motive (ὡςὡς) that 
is not thought to be true (δῆθενδῆθεν), “(implying) that my words are”

τὸντὸν σοφώτατονσοφώτατον: a predicate accusative after ἐπιφημίζειςἐπιφημίζεις, “if you apply the name the 
wisest of the Titans” i.e. the name Prometheus

ἐπιφημίζειςἐπιφημίζεις: “if you apply the name on them (i.e. the words)”
μήμή ... φῇφῇ: pres. subj. in noun clause after ὅραὅρα, “watch out lest someone say”
οἷονοἷον: agreeing with μυκτῆραμυκτῆρα and making it indefi nite, “some sort of Attic sneering” 
προσεῖναιπροσεῖναι: pres. inf. of πρόσπρόσ-εἰμιεἰμι in ind. st. after φῇφῇ, “say that sneering is present to” 

+ dat.
τοὐμόντοὐμόν (=τότό ἐμόνἐμόν): “whence this ingenuity of mine”
ἱκανὸνἱκανὸν (sc. ἐστιἐστι): an apodosis, “(it is) enough for me if ”
μὴμὴ πάνυπάνυ ... μηδὲμηδὲ κομιδῇκομιδῇ: note the understatement, “not completely ... and not 

altogether”
γήϊναγήϊνα ... ἄξιαἄξια: neut. pl. agreeing with the implied subject of ἔδοξενἔδοξεν, “if (these 

writings) seemed not earthen nor worthy of”
τοῦτοῦ ΚαυκάσουΚαυκάσου: gen. after ἄξιαἄξια, the Caucasus mountains were the site of the 

punishment of Prometheus
πόσῳπόσῳ: dat. of degree with δικαιότερονδικαιότερον, “more justly by how much”

ὡς δῆθεν εὐμηχάνους ὄντας τὸν σοφώτατον τῶν Τιτάνων ὡς δῆθεν εὐμηχάνους ὄντας τὸν σοφώτατον τῶν Τιτάνων 

ἐπιφημίζεις αὐτοῖς, ὅρα μή τις εἰρωνείαν φῇ καὶ μυκτῆρα ἐπιφημίζεις αὐτοῖς, ὅρα μή τις εἰρωνείαν φῇ καὶ μυκτῆρα 

οἷον τὸν Ἀττικὸν προσεῖναι τῷ ἐπαίνῳ. ἢ πόθεν γὰρ εὐμήχα-οἷον τὸν Ἀττικὸν προσεῖναι τῷ ἐπαίνῳ. ἢ πόθεν γὰρ εὐμήχα-

νον τοὐμόν; τίς δὲ ἡ περιττὴ σοφία καὶ προμήθεια ἐν τοῖς νον τοὐμόν; τίς δὲ ἡ περιττὴ σοφία καὶ προμήθεια ἐν τοῖς 

γράμμασιν; ὡς ἔμοιγε ἱκανὸν εἰ μὴ πάνυ σοι γήϊνα ἔδοξεν μηδὲ γράμμασιν; ὡς ἔμοιγε ἱκανὸν εἰ μὴ πάνυ σοι γήϊνα ἔδοξεν μηδὲ 

κομιδῇ ἄξια τοῦ Καυκάσου. καίτοι πόσῳ δικαιότερον ὑμεῖς κομιδῇ ἄξια τοῦ Καυκάσου. καίτοι πόσῳ δικαιότερον ὑμεῖς 

ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: worthy of + gen.
ἈττικόςἈττικός, -ή, -όνόν: Attic, Athenian
γήγή ϊνοςϊνος, -η, -ονον: of earth
γράμμαγράμμα, -ατοςατος, τότό: a writing
δίκαιοςδίκαιος, -α, -ονον: just
εἰρωνείαεἰρωνεία, ἡ: dissimulation, irony
ἔπαινοςἔπαινος, ὁ: approval, praise
ἐπιφημίζωἐπιφημίζω: to apply the name of X (acc.) to 

Y (dat.)

εὐμήχανοςεὐμήχανος, -ονον: skillfully contrived
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cient
καίτοικαίτοι: and yet 
ΚαύκασοςΚαύκασος, ὁ: Mt. Caucasus

κομιδῇκομιδῇ: exactly, altogether
μυκτήρμυκτήρ , ῆροςῆρος, ὁ: a nostril, sneerer
ὁράωὁράω: to see
πάνυπάνυ: altogether, entirely
περιττόςπεριττός, -ή, -όνόν: beyond the regular size, 

prodigious
πόθενπόθεν: whence?
πόσοςπόσος, -η, -ονον: how much?
προμήθειαπρομήθεια, ἡ: foresight, forethought
πρόσειμιπρόσειμι: to be present to + dat.
σοφίασοφία, ἡ: skill
σοφόςσοφός, -ή, -όνόν: skilled in any craft 
ΤιτάνΤιτάν, -ᾶνοςᾶνος, ὁ: a Titan
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ἂνἂν εἰκάζοισθεεἰκάζοισθε: pres. pass. opt. pot., “you would be likened to” + dat.
ξὺνξὺν ἀληθείᾳἀληθείᾳ: a rare use of the older form of συνσυν, itself rarely used in later Greek 

except in composition, “doing contests with truth” i.e. “for real” as explained in the 
next clause

ζῶαζῶα ... ἔμψυχαἔμψυχα: pred. nom. agreeing with τὰτὰ ἔργαἔργα, “your works are living and 
endowed with breath”

διάπυρονδιάπυρον: referring to Prometheus’ role in stealing fi re for mortals
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. pot., “this would be”
πλὴνπλὴν εἰεἰ μὴμὴ: “except if not” i.e. except for one thing” this redundant expression is 

condemend by Lucian himself in Soloecista 7.
ἑνὶἑνὶ: dat. of degree, “except for one thing (which) you might modify”
διαλλάττοιτεδιαλλάττοιτε: pres. opt. in future less vivid protasis, “except it may diff er”
ὅτιὅτι μὴμὴ ... πλάττετεπλάττετε: appositional clause explaining ἑνὶἑνὶ, “one thing, namely, that you do 

not fashion”
ὑμῖνὑμῖν: dat. of possession, “your fi ctions”
τοῖςτοῖς πολλοῖςπολλοῖς: dat., “in many cases”
ἡμεῖςἡμεῖς δὲδὲ: “but we” this nominative is the subject of the relative clause below (ἄτταἄττα 

ἐπιδεικνύμεθαἐπιδεικνύμεθα), not the main clause
οἱοἱ παριόντεςπαριόντες ... ἐπαγγέλλοντεςἐπαγγέλλοντες: pres. part. attributive, “we who come before ... and 

proclaim”

ἂν εἰκάζοισθε τῷ Προμηθεῖ, ὁπόσοι ἐν δίκαις εὐδοκιμεῖτε ξὺν ἂν εἰκάζοισθε τῷ Προμηθεῖ, ὁπόσοι ἐν δίκαις εὐδοκιμεῖτε ξὺν 

ἀληθείᾳ ποιούμενοι τοὺς ἀγῶνας. ζῶα γοῦν ὡς ἀληθῶς καὶ ἀληθείᾳ ποιούμενοι τοὺς ἀγῶνας. ζῶα γοῦν ὡς ἀληθῶς καὶ 

ἔμψυχα ὑμῖν τὰ ἔργα, καὶ νὴ Δία καὶ τὸ θερμὸν αὐτῶν ἐστι ἔμψυχα ὑμῖν τὰ ἔργα, καὶ νὴ Δία καὶ τὸ θερμὸν αὐτῶν ἐστι 

διάπυρον: καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ Προμηθέως ἂν εἴη, πλὴν εἰ μὴ ἑνὶ διάπυρον: καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ Προμηθέως ἂν εἴη, πλὴν εἰ μὴ ἑνὶ 

διαλλάττοιτε, ὅτι μὴ ἐκ πηλοῦ πλάττετε ἀλλὰ χρυσᾶ ὑμῖν τοῖς διαλλάττοιτε, ὅτι μὴ ἐκ πηλοῦ πλάττετε ἀλλὰ χρυσᾶ ὑμῖν τοῖς 

πολλοῖς τὰ πλάσματα. Ἡμεῖς δὲ οἱ ἐς τὰ πλήθη παριόντες πολλοῖς τὰ πλάσματα. Ἡμεῖς δὲ οἱ ἐς τὰ πλήθη παριόντες 

ἀγώνἀγών, -ῶνοςῶνος, ὁ: a contest, battle
ἀλήθειαἀλήθεια, ἡ: the truth
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
διαλλάττωδιαλλάττω: to change one with another, 

modify
διάπυροςδιάπυρος, -ονον: red-hot
δίκηδίκη, ἡ: a court case
εἰκάζωεἰκάζω: to liken to, compare
εἶςεἶς, μίαμία, ἕνἕν: one, one thing
ἔμψυχοςἔμψυχος, -ονον: having breath
ἐνίημιἐνίημι: to send in or into
ἔργονἔργον, τότό: a work, deed

εὐδοκιμέωεὐδοκιμέω: to be of good repute, to be 
famous

ΖεύςΖεύς, ΔίοςΔίος, ὁ: Zeus
ζωόςζωός, -η, -ονον: alive, living
θερμόνθερμόν, τότό: heat
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
πάρειμιπάρειμι: to approach, come before
πηλόςπηλός, ὁ: clay, earth
πλάσμαπλάσμα, -ατοςατος, τότό: an image, fi gure, fi ction
πλάττωπλάττω: to form, fashion
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a throng, crowd
ποιέωποιέω: to make
χρύσεοςχρύσεος, -η, -ονον: golden
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εἴδωλαεἴδωλα: neut. nom. subject of main clause, “imitations (are) what we display” 
ἄτταἄττα: acc. neut. pl. of ὅστιςὅστις, the relative pronoun
τὸτὸ μὲνμὲν ὅλονὅλον: adverbial, “so while on the whole”
καθάπερκαθάπερ ... ἔμπροσθενἔμπροσθεν: parenthetical, “as I said a little before”
ἡ πλαστικὴπλαστικὴ (sc. τεχνήτεχνή): “the plastic art” i.e. of Prometheus; the predicate of the 

sentence is omitted: “is like my art”
κατὰκατὰ ταὐτὰταὐτὰ (=τὰτὰ αὐτὰαὐτὰ): “in the same ways as” + dat.
τὰτὰ δ’ ἄλλαἄλλα: acc. of respect, “but in other respects”
ὁμοίαὁμοία: nom. s. f. modifying both κίνησιςκίνησις and δεῖγμαδεῖγμα, “no similar movement or 

indication”
ὥστεὥστε ... ἔπεισιἔπεισι: pres. 3. s. of ἐπιἐπι-εἶμιεἶμι, “so that it occurs to me” + inf.
μὴμὴ ἄραἄρα: introducing ind. quest. and implying the improbability of the hypothesis, 

“whether perhaps”
ὁ κωμικὸςκωμικὸς: “the comic poet” unknown, PCG Vol. 8 fr. 461
μετὰμετὰ τὰτὰ πράγματαπράγματα: “after the events” i.e. when it would not matter

καὶ τὰς τοιαύτας τῶν ἀκροάσεων ἐπαγγέλλοντες εἴδωλα ἄττα καὶ τὰς τοιαύτας τῶν ἀκροάσεων ἐπαγγέλλοντες εἴδωλα ἄττα 

ἐπιδεικνύμεθα, καὶ τὸ μὲν ὅλον ἐν πηλῷ, καθάπερ ἔφην μικρὸν ἐπιδεικνύμεθα, καὶ τὸ μὲν ὅλον ἐν πηλῷ, καθάπερ ἔφην μικρὸν 

ἔμπροσθεν, ἡ πλαστικὴ κατὰ ταὐτὰ τοῖς κοροπλάθοις: τὰ δ’ ἔμπροσθεν, ἡ πλαστικὴ κατὰ ταὐτὰ τοῖς κοροπλάθοις: τὰ δ’ 

ἄλλα οὔτε κίνησις ὁμοία πρόσεστιν οὔτε ψυχῆς δεῖγμά τι, ἀλλὰ ἄλλα οὔτε κίνησις ὁμοία πρόσεστιν οὔτε ψυχῆς δεῖγμά τι, ἀλλὰ 

τέρψις ἄλλως καὶ παιδιὰ τὸ πρᾶγμα. ὥστε μοι ἐνθυμεῖσθαι τέρψις ἄλλως καὶ παιδιὰ τὸ πρᾶγμα. ὥστε μοι ἐνθυμεῖσθαι 

ἔπεισι μὴ ἄρα οὕτω με Προμηθέα λέγεις εἶναι ὡς ὁ κωμικὸς ἔπεισι μὴ ἄρα οὕτω με Προμηθέα λέγεις εἶναι ὡς ὁ κωμικὸς 

τὸν Κλέωνα: φησὶν δέ, οἶσθα, περὶ αὐτοῦ: τὸν Κλέωνα: φησὶν δέ, οἶσθα, περὶ αὐτοῦ: 

Κλέων Προμηθεύς ἐστι μετὰ τὰ πράγματα. Κλέων Προμηθεύς ἐστι μετὰ τὰ πράγματα. 

ἀκρόασιςἀκρόασις, -εωςεως, ἡ: a hearing, lecture
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
δεῖγμαδεῖγμα, -ατοςατος, τότό: a pattern, proof
εἴδωλονεἴδωλον, τότό: an image, an imitation
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before, in front
ἐνθυμέομαιἐνθυμέομαι: to consider well, ponder
ἐπαγγέλλωἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce
ἔπειμιἔπειμι: to occur to + dat. (fut.)
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to present, show
καθάπερκαθάπερ: just as
κίνησιςκίνησις, ἡ: movement, motion
ΚλέωνΚλέων, -ονοςονος, ὁ: Cleon, an Athenian general 

often critiqued by Aristophanes

κοροπλάθοςκοροπλάθος, ὁ: a doll-maker
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: comic
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
παιδιάπαιδιά, ἡ: childish play
πλαστικόςπλαστικός, -ή, -όνόν: fi t for moulding, plastic
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, the matter
πρόσειμιπρόσειμι: to be present
τέρψιςτέρψις, -εωςεως, ἡ: enjoyment, delight
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ψυχήψυχή, ἡ: soul, spirit
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ὅσοιὅσοι πηλουργοίπηλουργοί: “and all who (were) workers in clay”
ἐςἐς τὸντὸν ... ἢ καὶκαὶ τὴντὴν: after ἐπισκώπτοντεςἐπισκώπτοντες, “joking at the clay or even at the burning” 

with a reference to Prometheus’ stealing of fi re for humans
οἶμαιοἶμαι: parenthetical, “I suppose”
εἴεἴ γεγε: “if really”
ὁ ΠρομηθεύςΠρομηθεύς: nom. subject but referring to the word itself, “if the “Prometheus” 

(which you spoke) was wished by you”
ἀποτετόξευταιἀποτετόξευται: perf. pass. in simple apodosis, “then a well-aimed arrow has been shot” 

i.e. has hit the target
ἐμβαλὼνἐμβαλὼν: aor. part. instrumental, “by having thrown a stone”
συντρίψειενσυντρίψειεν: aor. opt. pot., “you might smash”
φαίηφαίη: pres. opt. pot., “someone might say”
παραμυθούμενοςπαραμυθούμενος: pres. part. showing purpose, “in order to console me”
οὐοὐ ταῦταταῦτα: acc. of respect, “not with respect to these things” 

καὶ αὐτοὶ δὲ Ἀθηναῖοι τοὺς χυτρέας καὶ ἱπνοποιοὺς καὶ πάντας καὶ αὐτοὶ δὲ Ἀθηναῖοι τοὺς χυτρέας καὶ ἱπνοποιοὺς καὶ πάντας 

ὅσοι πηλουργοί Προμηθέας ἀπεκάλουν ἐπισκώπτοντες ἐς τὸν ὅσοι πηλουργοί Προμηθέας ἀπεκάλουν ἐπισκώπτοντες ἐς τὸν 

πηλὸν ἢ καὶ τὴν ἐν πυρὶ οἶμαι τῶν σκευῶν ὄπτησιν. καὶ εἴ πηλὸν ἢ καὶ τὴν ἐν πυρὶ οἶμαι τῶν σκευῶν ὄπτησιν. καὶ εἴ 

γε σοι τοῦτο βούλεται εἶναι ὁ «Προμηθεύς,» πάνυ εὐστόχως γε σοι τοῦτο βούλεται εἶναι ὁ «Προμηθεύς,» πάνυ εὐστόχως 

ἀποτετόξευται καὶ ἐς τὴν Ἀττικὴν δριμύτητα τῶν σκωμμάτων, ἀποτετόξευται καὶ ἐς τὴν Ἀττικὴν δριμύτητα τῶν σκωμμάτων, 

ἐπεὶ καὶ εὔθρυπτα ἡμῖν τὰ ἔργα ὥσπερ ἐκείνοις τὰ χυτρίδια, ἐπεὶ καὶ εὔθρυπτα ἡμῖν τὰ ἔργα ὥσπερ ἐκείνοις τὰ χυτρίδια, 

καὶ μικρόν τις λίθον ἐμβαλὼν συντρίψειεν ἂν πάντα.καὶ μικρόν τις λίθον ἐμβαλὼν συντρίψειεν ἂν πάντα.

Καίτοι, φαίη τις ἂν παραμυθούμενος, «οὐ ταῦτα εἴκασέ Καίτοι, φαίη τις ἂν παραμυθούμενος, «οὐ ταῦτα εἴκασέ 

σε τῷ Προμηθεῖ, ἀλλὰ τὸ καινουργὸν τοῦτο ἐπαινῶν καὶ σε τῷ Προμηθεῖ, ἀλλὰ τὸ καινουργὸν τοῦτο ἐπαινῶν καὶ 

ἀποκαλέωἀποκαλέω: to call back, call
ἀποτοξεύωἀποτοξεύω: to shoot off  arrows
ἈττικόςἈττικός, -ή, -όνόν: Attic
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
δριμύτηςδριμύτης, -ητοςητος, ἡ: pungency
εἰκάζωεἰκάζω: to compare to + dat.
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise
ἐπισκώπτωἐπισκώπτω: to jest, make game of
ἔργονἔργον, τότό: a work
εὔθρυπτοςεὔθρυπτος, -ονον: easily broken
εὔστοχοςεὔστοχος, -ονον: well-aimed
ἱπνοποιόςἱπνοποιός, ὁ: an ovenworker 
καινουργόνκαινουργόν, τότό: novelty

λίθοςλίθος, ὁ: a stone
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὄπτησιςὄπτησις, -εωςεως, ἡ: roasting, burning
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παραμυθέομαιπαραμυθέομαι: to encourage, console
πηλουργόςπηλουργός, -όνόν: a worker in clay
πῦρπῦρ, πυρόςπυρός, τότό: fi re
σκεῦοςσκεῦος, -εοςεος, τότό: a vessel
σκῶμμασκῶμμα, -ατοςατος, τότό: a jest, joke
συντρίβωσυντρίβω: to rub together, smash
χυτρεύςχυτρεύς, -έωςέως, ὁ: a potter
χυτρίδιονχυτρίδιον, τότό: a small pot, cup
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μὴμὴ ... μεμιμημένονμεμιμημένον: perf. part. attributive with τὸτὸ above, “and with respect to the not 
having imitated”

ἐκεῖνοςἐκεῖνος: i.e. Prometheus
ὄντωνὄντων: pres. part. in gen. abs., “when no men were”
ἐννοήσαςἐννοήσας: aor. part. circumstantial, “having conceived them, formed them”
ὡςὡς ... εἴηεἴη: pres. opt. in purpose clause in secondary sequence, “so that they would be”
ὀφθῆναιὀφθῆναι: aor. pass. inf. of ὁράωὁράω epexegetic after χαρίενταχαρίεντα, “graceful to look at”
τὸτὸ μὲνμὲν ὅλονὅλον: adverbial acc., “on the whole”
ἐμπνέουσαἐμπνέουσα ... ποιοῦσαποιοῦσα: pres. part. instumental, “helped by breathing into ... and by 

causing”
εἴποιεἴποι: aor. opt. pot., “he might say”
τὸτὸ εἰρημένονεἰρημένον: perf. part. of λέγωλέγω, “interpret that which has been said”
τῷτῷ λελεγμένῳλελεγμένῳ: perf. part. mid. dat. of λέγωλέγω, “intention of the one who has spoken”
ἱκανόνἱκανόν (sc. εἴηεἴη): “it would not be suffi  cient”

μὴ πρός τι ἄλλο ἀρχέτυπον μεμιμημένον, ὥσπερ ἐκεῖνος μὴ πρός τι ἄλλο ἀρχέτυπον μεμιμημένον, ὥσπερ ἐκεῖνος 

οὐκ ὄντων ἀνθρώπων τέως ἐννοήσας αὐτοὺς ἀνέπλασεν, οὐκ ὄντων ἀνθρώπων τέως ἐννοήσας αὐτοὺς ἀνέπλασεν, 

τοιαῦτα ζῷα μορφώσας καὶ διακοσμήσας ὡς εὐκίνητά τε εἴη τοιαῦτα ζῷα μορφώσας καὶ διακοσμήσας ὡς εὐκίνητά τε εἴη 

καὶ ὀφθῆναι χαρίεντα. καὶ τὸ μὲν ὅλον ἀρχιτέκτων αὐτὸς καὶ ὀφθῆναι χαρίεντα. καὶ τὸ μὲν ὅλον ἀρχιτέκτων αὐτὸς 

ἦν, συνειργάζετο δέ τι καὶ ἡ Ἀθηνᾶ ἐμπνέουσα τὸν πηλὸν ἦν, συνειργάζετο δέ τι καὶ ἡ Ἀθηνᾶ ἐμπνέουσα τὸν πηλὸν 

καὶ ἔμψυχα ποιοῦσα εἶναι τὰ πλάσματα.» ὁ μὲν ταῦτα ἂν καὶ ἔμψυχα ποιοῦσα εἶναι τὰ πλάσματα.» ὁ μὲν ταῦτα ἂν 

εἴποι, πρός γε τὸ εὐφημότατον ἐξηγούμενος τὸ εἰρημένον, καὶ εἴποι, πρός γε τὸ εὐφημότατον ἐξηγούμενος τὸ εἰρημένον, καὶ 

ἴσως οὗτος ὁ νοῦς ἦν τῷ λελεγμένῳ. ἐμοὶ δὲ οὐ πάνυ ἱκανόν, ἴσως οὗτος ὁ νοῦς ἦν τῷ λελεγμένῳ. ἐμοὶ δὲ οὐ πάνυ ἱκανόν, 

ἀναπλάττωἀναπλάττω: to form anew
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a human being, man
ἀρχέτυπονἀρχέτυπον, τότό: an archetype
ἀρχιτέκτωνἀρχιτέκτων, -ονοςονος, ὁ: a chief-artifi cer, 

engineer
διακοσμέωδιακοσμέω: to array, adorn
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐμπνέωἐμπνέω: to blow or breathe upon
ἔμψυχοςἔμψυχος, -ονον: alive, living
ἐννοέωἐννοέω: to have in one’s thoughts, to 

conceive
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to interpret, expound
εὐκίνητοςεὐκίνητος, -ονον: easily moving
εὔφημοςεὔφημος, -ονον: euphemistic
ζῷονζῷον, τότό: a living being

ἱκανόςἱκανός, -ή, -όνόν: becoming, suffi  cient
μιμέομαιμιμέομαι: to mimic, imitate
μορφόωμορφόω: to give form or shape to
νοῦςνοῦς, νοοῦνοοῦ, ὁ: mind, intention
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πλάσμαπλάσμα, -ατοςατος, τότό: molded image, fi ction
ποιέωποιέω: to make, to cause to + inf.
συνεργάζομαισυνεργάζομαι: to work with, help
τέωςτέως: at a time when
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
χαρίειςχαρίεις, χαρίεσσαχαρίεσσα, χαρίενχαρίεν: graceful, 

beautiful, lovely
ὤφθηνὤφθην: to see (aor. pass.)
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εἰεἰ ... δοκοίηνδοκοίην: pres. opt. in fut. less vivid protasis, “if I were to be considered” + inf.
μηδὲμηδὲ ἔχοιἔχοι: pres. opt. also in fut. less vivid protasis, “and if someone were not able” + 

inf.
τοῦτοῦ πλάσματοςπλάσματος: gen. of comp. after ἀρχαιότερόνἀρχαιότερόν, “something older than this 

creation”
οὗοὗ: gen. rel. pron., “something of which this is”
εἰεἰ μὴμὴ ... φαίνοιτοφαίνοιτο: pres. opt. in fut. less vivid protasis, “unless it were to appear”
αἰσχυνοίμηναἰσχυνοίμην: pres. opt. in fut. less vivid apodosis, “ I would be ashamed”
ἀφανίσαιμιἀφανίσαιμι: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “I would hide it from sight”
οὐδοὐδ’ ἂνἂν ὠφελήσειενὠφελήσειεν: aor. opt. in fut. less vivid apodosis, “it (the novelty) would not 

help it”
παρὰπαρὰ γοῦνγοῦν ἐμοίἐμοί: “at least as far as I am concerned”
μὴμὴ οὐχὶοὐχὶ συντετρῖφθαισυντετρῖφθαι: perf. inf. after ὠφελήσειενὠφελήσειεν, “help it from being obliterated”
ὄνὄν: pres. part. conditional agreeing with αὐτόαὐτό and referring to the creation of the 

author, “if it were ugly”
φρονοίηνφρονοίην: pres. opt. in fut. less vivid apodosis, “if I were not to think thus”
ἂνἂν εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after δοκῶδοκῶ representing the pres. opt. in a fut. less vivid 

apodosis, “I suppose that I would be worthy”

εἰ καινοποιεῖν δοκοίην, μηδὲ ἔχοι τις λέγειν ἀρχαιότερόν τι τοῦ εἰ καινοποιεῖν δοκοίην, μηδὲ ἔχοι τις λέγειν ἀρχαιότερόν τι τοῦ 

πλάσματος οὗ τοῦτο ἀπόγονόν ἐστιν. ἀλλὰ εἰ μὴ καὶ χάριεν πλάσματος οὗ τοῦτο ἀπόγονόν ἐστιν. ἀλλὰ εἰ μὴ καὶ χάριεν 

φαίνοιτο, αἰσχυνοίμην ἄν, εὖ ἴσθι, ἐπ’ αὐτῷ καὶ ξυμπατήσας φαίνοιτο, αἰσχυνοίμην ἄν, εὖ ἴσθι, ἐπ’ αὐτῷ καὶ ξυμπατήσας 

ἂν ἀφανίσαιμι. οὐδ’ ἂν ὠφελήσειεν αὐτό, παρὰ γοῦν ἐμοί, ἂν ἀφανίσαιμι. οὐδ’ ἂν ὠφελήσειεν αὐτό, παρὰ γοῦν ἐμοί, 

ἡ καινότης, μὴ οὐχὶ συντετρῖφθαι ἄμορφον ὄν. καὶ εἴ γε μὴ ἡ καινότης, μὴ οὐχὶ συντετρῖφθαι ἄμορφον ὄν. καὶ εἴ γε μὴ 

οὕτω φρονοίην, ἄξιος ἂν εἶναι μοι δοκῶ ὑπὸ ἑκκαίδεκα γυπῶν οὕτω φρονοίην, ἄξιος ἂν εἶναι μοι δοκῶ ὑπὸ ἑκκαίδεκα γυπῶν 

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: weighing as much
ἀπόγονοςἀπόγονος, -ονον: born or descended from
ἀρχαῖοςἀρχαῖος, -α, -ονον: old
ἀφανίζωἀφανίζω: to hide from sight
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
γύψγύψ, γυπόςγυπός, ἡ: a vulture
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα (indecl.): sixteen

καινοποιέωκαινοποιέω: to innovate
καινότηςκαινότης, -ητοςητος, ἡ: newness, novelty
ξυμπατέωξυμπατέω: to trample under foot
συντρίβωσυντρίβω: to destroy
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φρονέωφρονέω: to think
χαρίειςχαρίεις, χαρίεσσαχαρίεσσα, χαρίενχαρίεν: graceful, 

beautiful, lovely
ὠφελέωὠφελέω: to help, aid, assist, succour
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κείρεσθαικείρεσθαι: pres. inf. pass. epexegetic after ἄξιοςἄξιος, “worthy to be torn”
συνιεὶςσυνιεὶς: pres. part. of συνσυν-ίημιίημι causal, “because not understanding”
ὡςὡς πολὺπολὺ ἀμορφότεραἀμορφότερα: introducing ind. quest., “understand how much more ugly 

(are)”
τὰτὰ ... πεπονθόταπεπονθότα: perf. part. of πάσχωπάσχω attributive, “the things which have suff ered”
ταὐτὸταὐτὸ (=τότό αὐτὸαὐτὸ): acc., “the same thing”
γοῦνγοῦν: introducing an example
κάμηλόνκάμηλόν ΒακτριανὴνΒακτριανὴν: the Bactrian camel is a two-humped species from Central Asia
ὡςὡς ... εἶναιεἶναι: pres. inf. in result clause, “so that half was”
ἐπἐπ’ ἴσηςἴσης: “equally”
μεμερισμένονμεμερισμένον: perf. part., “him having been divided”
συναγαγὼνσυναγαγὼν: aor. part. of συνσυν-άγωάγω, “he (Ptolemy) having assembled”
τὸτὸ τελευταῖοντελευταῖον: adverbial acc. “ and fi nally”
καὶκαὶ ταῦταταῦτα: “these things too” i.e. the camel and man

κείρεσθαι, οὐ συνιεὶς ὡς πολὺ ἀμορφότερα τὰ μετὰ τοῦ ξένου κείρεσθαι, οὐ συνιεὶς ὡς πολὺ ἀμορφότερα τὰ μετὰ τοῦ ξένου 

ταὐτὸ πεπονθότα.ταὐτὸ πεπονθότα.

Πτολεμαῖος γοῦν ὁ Λάγου δύο καινὰ ἐς Αἴγυπτον ἄγων, Πτολεμαῖος γοῦν ὁ Λάγου δύο καινὰ ἐς Αἴγυπτον ἄγων, 

κάμηλόν τε Βακτριανὴν παμμέλαιναν καὶ δίχρωμον ἄνθρωπον, κάμηλόν τε Βακτριανὴν παμμέλαιναν καὶ δίχρωμον ἄνθρωπον, 

ὡς τὸ μὲν ἡμίτομον αὐτοῦ ἀκριβῶς μέλαν εἶναι, τὸ δὲ ἕτερον ὡς τὸ μὲν ἡμίτομον αὐτοῦ ἀκριβῶς μέλαν εἶναι, τὸ δὲ ἕτερον 

ἐς ὑπερβολὴν λευκόν, ἐπ’ ἴσης δὲ μεμερισμένον, ἐς τὸ θέατρον ἐς ὑπερβολὴν λευκόν, ἐπ’ ἴσης δὲ μεμερισμένον, ἐς τὸ θέατρον 

συναγαγὼν τοὺς Αἰγυπτίους ἐπεδείκνυτο αὐτοῖς ἄλλα τε πολλὰ συναγαγὼν τοὺς Αἰγυπτίους ἐπεδείκνυτο αὐτοῖς ἄλλα τε πολλὰ 

θεάματα καὶ τὸ τελευταῖον καὶ ταῦτα, τὴν κάμηλον καὶ τὸν θεάματα καὶ τὸ τελευταῖον καὶ ταῦτα, τὴν κάμηλον καὶ τὸν 

ἄγωἄγω: to lead, bring
ΑἰγύπτιοςΑἰγύπτιος, ὁ: an Egyptian
ΑἴγυπτοςΑἴγυπτος, ὁ: the river Nile, Egypt
ἀκριβῶςἀκριβῶς: exactly
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ΒακτριανόςΒακτριανός, -ή, -όνόν: Bactrian
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δίχρωμοςδίχρωμος, -ονον: two-coloured
δύοδύο: two
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show, demonstrate
ἡμίτομονἡμίτομον, τότό: half 
θέαμαθέαμα, -ατοςατος, τότό: a show, spectacle
θέατρονθέατρον, τότό: a theater
ἴσοςἴσος, -η, -ονον: equal to, the same as
καινόςκαινός, -ή, -όνόν: new, fresh

κάμηλοςκάμηλος, ἡ: a camel
κείρωκείρω: to cut
ΛάγοςΛάγος, ὁ: Lagos, the father of Ptolemy
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, bright, brilliant
μέλαςμέλας, μέλαιναμέλαινα, μέλανμέλαν: black
μερίζωμερίζω: to divide, distribute
ξένοςξένος, -η, -ονον: foreign, novel
παμμέλαςπαμμέλας, -αινααινα, -μελανμελαν: all-black
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
ΠτολεμαῖοςΠτολεμαῖος, ὁ: Ptolemy, the general of 

Alexander who established an empire in 
Egypt

συνάγωσυνάγω: to gather together, assemble
συνίημισυνίημι: to bring together, understand
τελευταῖοςτελευταῖος, -α, -ονον: last
ὑπερβολήὑπερβολή, ἡ: an excess
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τῷτῷ θεάματιθεάματι: dat. instrumental, “amaze by the spectacle”
ἐφοβήθησανἐφοβήθησαν: aor. pass., “they were terrifi ed”
ὀλίγουὀλίγου δεῖνδεῖν: “to lack a little” i.e. almost
ἔφυγονἔφυγον: aor., “they fl ed”
ἀναθορόντεςἀναθορόντες: aor. part., “having lept up”
ἐκεκόσμητοἐκεκόσμητο: plupf., “and yet she had been adorned”
ἐπέστρωτοἐπέστρωτο: plupf. of ἐπιἐπι-στόρνυμιστόρνυμι, “she had been bestrewn”
ΔαρείουΔαρείου τινὸςτινὸς ἢ ΚαμβύσουΚαμβύσου ἢ ΚύρουΚύρου αὐτοῦαὐτοῦ: Dareius, Cambyses, Cyrus the great, all 

wealthy Persian kings
ὡςὡς ἐπὶἐπὶ τέρατιτέρατι: “as though at a monster”
συνεὶςσυνεὶς: aor. part. of συνσυν-ίημιίημι, “he having realized”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν ΑἰγυπτίωνΑἰγυπτίων: the agency expression, “marveled at by the Egyptians”
πρὸπρὸ αὐτῆςαὐτῆς: “instead of this” i.e. novelty
μετέστησενμετέστησεν: aor. transitive of μεταμετα-ἱστημιἱστημι, “he removed”

ἡμίλευκον ἄνθρωπον, καὶ ᾤετο ἐκπλήξειν τῷ θεάματι. οἱ δὲ ἡμίλευκον ἄνθρωπον, καὶ ᾤετο ἐκπλήξειν τῷ θεάματι. οἱ δὲ 

πρὸς μὲν τὴν κάμηλον ἐφοβήθησαν καὶ ὀλίγου δεῖν ἔφυγον πρὸς μὲν τὴν κάμηλον ἐφοβήθησαν καὶ ὀλίγου δεῖν ἔφυγον 

ἀναθορόντες, καίτοι χρυσῷ πᾶσα ἐκεκόσμητο καὶ ἁλουργίδι ἀναθορόντες, καίτοι χρυσῷ πᾶσα ἐκεκόσμητο καὶ ἁλουργίδι 

ἐπέστρωτο καὶ ὁ χαλινὸς ἦν λιθοκόλλητος, Δαρείου τινὸς ἢ ἐπέστρωτο καὶ ὁ χαλινὸς ἦν λιθοκόλλητος, Δαρείου τινὸς ἢ 

Καμβύσου ἢ Κύρου αὐτοῦ κειμήλιον. πρὸς δὲ τὸν ἄνθρωπον Καμβύσου ἢ Κύρου αὐτοῦ κειμήλιον. πρὸς δὲ τὸν ἄνθρωπον 

οἱ μὲν πολλοὶ ἐγέλων, οἱ δέ τινες ὡς ἐπὶ τέρατι ἐμυσάττοντο. οἱ μὲν πολλοὶ ἐγέλων, οἱ δέ τινες ὡς ἐπὶ τέρατι ἐμυσάττοντο. 

ὥστε ὁ Πτολεμαῖος συνεὶς ὅτι οὐκ εὐδοκιμεῖ ἐπ’ αὐτοῖς οὐδὲ ὥστε ὁ Πτολεμαῖος συνεὶς ὅτι οὐκ εὐδοκιμεῖ ἐπ’ αὐτοῖς οὐδὲ 

θαυμάζεται ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἡ καινότης, ἀλλὰ πρὸ αὐτῆς θαυμάζεται ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἡ καινότης, ἀλλὰ πρὸ αὐτῆς 

τὸ εὔρυθμον καὶ τὸ εὔμορφον κρίνουσι, μετέστησεν αὐτὰ καὶ τὸ εὔρυθμον καὶ τὸ εὔμορφον κρίνουσι, μετέστησεν αὐτὰ καὶ 

ἁλουργίςἁλουργίς, -ίδοςίδος, ἡ: a purple robe
ἀναθρῴσκωἀναθρῴσκω: to leap up
γελάωγελάω: to laugh
ΔαρεῖοςΔαρεῖος, ὁ: Darius
ἐκπλήττωἐκπλήττω: to strike out of, amaze
ἐπιστόρνυμιἐπιστόρνυμι: to spread over
εὐδοκιμέωεὐδοκιμέω: to be honoured, famous
εὔμορφοςεὔμορφος, -ονον: fair of form
εὔρυθμοςεὔρυθμος, -ονον: rhythmical
ἡμίλευκοςἡμίλευκος, -ονον: half-white
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel
θέαμαθέαμα, -ατοςατος, τότό: sight, spectacle
καινότηςκαινότης, -ητοςητος, ἡ: newness, novelty
καίτοικαίτοι: and yet
ΚαμβύσηςΚαμβύσης, ὁ: Cambyses

κειμήλιονκειμήλιον, τότό: a treasure, heirloom
κοσμέωκοσμέω: to order, arrange
κρίνωκρίνω: to pick out, choose
ΚῦροςΚῦρος, ὁ: Cyrus
λιθοκόλλητοςλιθοκόλλητος, -ονον: set with precious stones
μεθίστημιμεθίστημι: to change, remove
μυσάττομαιμυσάττομαι: to feel disgust at
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, small
συνίημισυνίημι: to bring together, understand
τέραςτέρας, -ατοςατος,  τότό: a sign, monster
φεύγωφεύγω: to fl ee, run away
φοβέωφοβέω: to put to fl ight, terrify
χαλινόςχαλινός, ὁ: a bridle, bit
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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διὰδιὰ τιμῆςτιμῆς: “he no longer accounted of value”
ὡςὡς πρὸπρὸ τοῦτοῦ (sc. χρόνουχρόνου): “as before”
ἀπέθανενἀπέθανεν: aor., “the camel died”
αὐλήσαντιαὐλήσαντι: aor. part. dat. causal, “to Th espis because she played well”
δέδοικαδέδοικα: δείδωδείδω with present sense, “I am afraid”
μὴμὴ ... ᾖ: pres. subj. after verb of fearing, “am afraid lest it be”
τοὐμὸντοὐμὸν (=τότό ἐμονἐμον): “lest my (work) be”
αὐτῆςαὐτῆς: gen. “of it” i.e. the camel
τὸτὸ ... συγκεῖσθαισυγκεῖσθαι: pres. inf. articular, “the combination”
ἐκἐκ δυοῖνδυοῖν τοῖντοῖν καλλίστοινκαλλίστοιν: gen. dual, “from the two most beautiful things”
διαλόγουδιαλόγου καὶκαὶ κωμῳδίαςκωμῳδίας: in apposition to καλλίστοινκαλλίστοιν. In this context it is clear that 

Lucian means philosophical dialogue, like Plato’s dialogues
ἀπόχρηἀπόχρη: impf. in past general apodosis, “even this was not suffi  cient”
εἰεἰ μὴμὴ ... γίγνοιτογίγνοιτο: pres. opt. in past general protasis, “if (ever) there was not”
ἔστιἔστι: note accent, “it is possible” + inf.
ἀλλόκοτονἀλλόκοτον: acc. pred. after εἶναιεἶναι, “to be monstrous”
τὴντὴν ξυνθήκηνξυνθήκην: acc. subject of εἶναιεἶναι, “that the composition will be”

οὐκέτι διὰ τιμῆς ἦγεν ὡς πρὸ τοῦ. ἀλλ’ ἡ μὲν κάμηλος ἀπέθανεν οὐκέτι διὰ τιμῆς ἦγεν ὡς πρὸ τοῦ. ἀλλ’ ἡ μὲν κάμηλος ἀπέθανεν 

ἀμελουμένη, τὸν ἄνθρωπον δὲ τὸν διττὸν Θέσπιδι τῷ αὐλητῇ ἀμελουμένη, τὸν ἄνθρωπον δὲ τὸν διττὸν Θέσπιδι τῷ αὐλητῇ 

ἐδωρήσατο καλῶς αὐλήσαντι παρὰ τὸν πότον.ἐδωρήσατο καλῶς αὐλήσαντι παρὰ τὸν πότον.

Δέδοικα δὲ μὴ καὶ τοὐμὸν κάμηλος ἐν Αἰγυπτίοις ᾖ, Δέδοικα δὲ μὴ καὶ τοὐμὸν κάμηλος ἐν Αἰγυπτίοις ᾖ, 

οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸν χαλινὸν ἔτι αὐτῆς θαυμάζωσι καὶ τὴν οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸν χαλινὸν ἔτι αὐτῆς θαυμάζωσι καὶ τὴν 

ἁλουργίδα, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἐκ δυοῖν τοῖν καλλίστοιν συγκεῖσθαι, ἁλουργίδα, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἐκ δυοῖν τοῖν καλλίστοιν συγκεῖσθαι, 

διαλόγου καὶ κωμῳδίας, οὐδὲ τοῦτο ἀπόχρη εἰς εὐμορφίαν, εἰ διαλόγου καὶ κωμῳδίας, οὐδὲ τοῦτο ἀπόχρη εἰς εὐμορφίαν, εἰ 

μὴ καὶ ἡ μῖξις ἐναρμόνιος καὶ κατὰ τὸ σύμμετρον γίγνοιτο. μὴ καὶ ἡ μῖξις ἐναρμόνιος καὶ κατὰ τὸ σύμμετρον γίγνοιτο. 

ἔστι γοῦν ἐκ δύο καλῶν ἀλλόκοτον τὴν ξυνθήκην εἶναι, οἷον ἔστι γοῦν ἐκ δύο καλῶν ἀλλόκοτον τὴν ξυνθήκην εἶναι, οἷον 

ἄγωἄγω: to hold account, to treat
ἀλλόκοτοςἀλλόκοτος, -ονον: strange, monstrous
ἁλουργίςἁλουργίς, -ίδαίδα, ἡ: a purple cloth
ἀμελέωἀμελέω: to be neglectful of
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀποχράωἀποχράω: to suffi  ce, be suffi  cient, be enough
αὐλέωαὐλέω: to play on the fl ute
αὐλητήςαὐλητής, -οῦοῦ, ὁ: a fl ute-player
δέδοικαδέδοικα: to fear (perf.)
διάλογοςδιάλογος, ὁ: a dialogue
διττόςδιττός, -ή, -όνόν: two-fold, double
δωρέωδωρέω: to give X (acc.) to Y (dat.)
ἐναρμόνιοςἐναρμόνιος, -ονον: in accord or harmony

εὐμορφίαεὐμορφία, ἡ: beauty of form, symmetry
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder at
ΘέσπιςΘέσπις, ΘέσπιδιςΘέσπιδις, ἡ: Th espis
κάμηλοςκάμηλος, ἡ: a camel
κωμῳδίακωμῳδία, ἡ: a comedy
μῖξιςμῖξις, -εῶςεῶς, ἡ: a combination, mixing
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer
πότοςπότος, ὁ: a drinking-bout, carousal
σύγκειμαισύγκειμαι: to lie together
σύμμετρονσύμμετρον, τότό: symmetry 
συνθήκησυνθήκη, ἡ: a composition
τιμήτιμή, ἡ: worth, value
χαλινόςχαλινός, ὁ: a bridle, bit
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τὸτὸ προχειρότατονπροχειρότατον: “like that most ready example”
ἂνἂν φαίηςφαίης: pres. opt. pot, “for you would not say”
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. of γίγνομαιγίγνομαι in ind. st. after φαίηςφαίης, “say that this is lovely”
παροινίαςπαροινίας καὶκαὶ σφαγὰςσφαγὰς: “their drunken behaviour and slaughter” referring to a famous 

episode where Centaurs and Lapiths turn a wedding feast into a bloody brawl
οὐχὶοὐχὶ γένοιτγένοιτ’ ἂνἂν: aor. opt. pot. in rhetorical question expecting an affi  rmative answer, 

“Can it not be?”
ἐκἐκ δυοῖνδυοῖν τοῖντοῖν ἀρίστοινἀρίστοιν: gen. dual, “from the two best things”
ξυντεθένξυντεθέν: aor. part. nom. s. neuter of ξυνξυν-τίθημιτίθημι agreeing with εὔμορφόνεὔμορφόν τιτι, 

“something fair having been composed”
φημὶφημὶ ἔγωγεἔγωγε: “I at least affi  rm”
οὐοὐ μὴνμὴν ... γεγε: “surely not
διατείνεσθαιδιατείνεσθαι: pres. inf. complementing ἔχωἔχω, “I am not able to maintain 
ὡςὡς τοιούτωντοιούτων ὄντωνὄντων: gen. abs. representing indicative after διατείνεσθαιδιατείνεσθαι, “maintain 

that they are such”
δέδιαδέδια: perf. of δείδωδείδω with present sense, “I fear”
μὴμὴ ... συνέφθειρενσυνέφθειρεν: aor. indicative after verb of fearing indicating a fear of what has 

happened, “I fear the combination has destroyed”

ἐκεῖνο τὸ προχειρότατον, ὁ ἱπποκένταυρος: οὐ γὰρ ἂν φαίης ἐκεῖνο τὸ προχειρότατον, ὁ ἱπποκένταυρος: οὐ γὰρ ἂν φαίης 

ἐπέραστόν τι ζῷον τουτὶ γενέσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑβριστότα-ἐπέραστόν τι ζῷον τουτὶ γενέσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑβριστότα-

τον, εἰ χρὴ πιστεύειν τοῖς ζωγράφοις ἐπιδεικνυμένοις τὰς τον, εἰ χρὴ πιστεύειν τοῖς ζωγράφοις ἐπιδεικνυμένοις τὰς 

παροινίας καὶ σφαγὰς αὐτῶν. τί οὖν; οὐχὶ καὶ ἔμπαλιν γένοιτ’ παροινίας καὶ σφαγὰς αὐτῶν. τί οὖν; οὐχὶ καὶ ἔμπαλιν γένοιτ’ 

ἂν εὔμορφόν τι ἐκ δυοῖν τοῖν ἀρίστοιν ξυντεθέν, ὥσπερ ἐξ ἂν εὔμορφόν τι ἐκ δυοῖν τοῖν ἀρίστοιν ξυντεθέν, ὥσπερ ἐξ 

οἴνου καὶ μέλιτος τὸ ξυναμφότερον ἥδιστον; φημὶ ἔγωγε. οὐ οἴνου καὶ μέλιτος τὸ ξυναμφότερον ἥδιστον; φημὶ ἔγωγε. οὐ 

μὴν περί γε τῶν ἐμῶν ἔχω διατείνεσθαι ὡς τοιούτων ὄντων, μὴν περί γε τῶν ἐμῶν ἔχω διατείνεσθαι ὡς τοιούτων ὄντων, 

ἀλλὰ δέδια μὴ τὸ ἑκατέρου κάλλος ἡ μῖξις συνέφθειρεν.ἀλλὰ δέδια μὴ τὸ ἑκατέρου κάλλος ἡ μῖξις συνέφθειρεν.

ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
διατείνωδιατείνω: to extend, maintain
ἑκάτεροςἑκάτερος, -α, ονον: each of two
ἔμπαλινἔμπαλιν: backwards, back
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: in indicate, represent
εὔμορφοςεὔμορφος, -ονον: fair of form
ἔχωἔχω: to be able + inf.
ζώγραφοςζώγραφος, ὁ: a painter
ζῷονζῷον, τότό: a living being, animal
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ύ: sweet
ἱπποκένταυροςἱπποκένταυρος, ὁ: a centaur, 

κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
μέλιμέλι, μελιτοςμελιτος, τότό: honey
ξυναμφότεροιξυναμφότεροι, -αιαι: both together
ξυντίθημιξυντίθημι: to put together, compose
οἶνοςοἶνος, ὁ: wine
παροινίαπαροινία, ἡ: drunken behaviour
πιστεύωπιστεύω: to trust in + dat.
πρόχειροςπρόχειρος, -ονον: at hand, ready
συμφθείρωσυμφθείρω: to destroy altogether
σφαγήσφαγή, ἡ: slaughter, butchery
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὕβριστοςὕβριστος, -η, -ονον: wanton, outrageous
χρήχρή: it is necessary + inf.
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οἴκοιοἴκοι: locative, “at home”
ὁ μὲνμὲν ... ἡ δὲδὲ: “while he (Dialogue) ... she (Comedy)”
ἐνἐν τοῖςτοῖς περιπάτοιςπεριπάτοις: “in walks” a typical context for philosophical discussion, hence 

the name “Peripatetic” for Aristotle’s followers
μετμετ’ ὀλίγωνὀλίγων: “with a few (friends)”
ἡ δὲδὲ παραδοῦσαπαραδοῦσα: aor. part., “she having given herself to” + dat.
θεάτρῳθεάτρῳ: dat. after ὡμίλειὡμίλει, “visited the theater” i.e. the theater of Dionysus in Athens
ὡμίλειὡμίλει: impf. of customary action, like the other verbs in this paragraph, “she used to 

visit the theater”
ἐνἐν ῥυθμῷῥυθμῷ ἔβαινεἔβαινε: “she used to step in rhythm” a reference to comedy’s meter (as 

opposed to the prose of philosophical dialogue)
τὸτὸ ὅλονὅλον: adverbial acc., “on the whole”
ἀναπαίστοιςἀναπαίστοις μέτροιςμέτροις: “riding on anapests” anapests were one of the main meters of 

Attic comedy in speaking parts (as opposed to the chorus)
ἐποχουμένηἐποχουμένη: pres. part. of ἐπιἐπι-ὀχέομαιὀχέομαι, “she riding upon”
φροντιστὰςφροντιστὰς καὶκαὶ μετεωρολέσχαςμετεωρολέσχας: pred. acc. after ἐχλεύαζεἐχλεύαζε, “she used to mock them as 

deep thinkers and star-gazers” Aristophanes famously scoff ed at Socrates in his comedies

Οὐ πάνυ γοῦν συνήθη καὶ φίλα ἐξ ἀρχῆς ἦν ὁ διάλογος Οὐ πάνυ γοῦν συνήθη καὶ φίλα ἐξ ἀρχῆς ἦν ὁ διάλογος 

καὶ ἡ κωμῳδία, εἴ γε ὁ μὲν οἴκοι καθ’ ἑαυτὸν καὶ νὴ Δία ἐν καὶ ἡ κωμῳδία, εἴ γε ὁ μὲν οἴκοι καθ’ ἑαυτὸν καὶ νὴ Δία ἐν 

τοῖς περιπάτοις μετ’ ὀλίγων τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο, ἡ δὲ τοῖς περιπάτοις μετ’ ὀλίγων τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο, ἡ δὲ 

παραδοῦσα τῷ Διονύσῳ ἑαυτὴν θεάτρῳ ὡμίλει καὶ ξυνέπαιζε παραδοῦσα τῷ Διονύσῳ ἑαυτὴν θεάτρῳ ὡμίλει καὶ ξυνέπαιζε 

καὶ ἐγελωτοποίει καὶ ἐπέσκωπτε καὶ ἐν ῥυθμῷ ἔβαινε πρὸς καὶ ἐγελωτοποίει καὶ ἐπέσκωπτε καὶ ἐν ῥυθμῷ ἔβαινε πρὸς 

αὐλὸν ἐνίοτε καὶ τὸ ὅλον ἀναπαίστοις μέτροις ἐποχουμένη τὰ αὐλὸν ἐνίοτε καὶ τὸ ὅλον ἀναπαίστοις μέτροις ἐποχουμένη τὰ 

πολλά. τοὺς δὲ τοῦ διαλόγου ἑταίρους ἐχλεύαζε φροντιστὰς πολλά. τοὺς δὲ τοῦ διαλόγου ἑταίρους ἐχλεύαζε φροντιστὰς 

καὶ μετεωρολέσχας καὶ τὰ τοιαῦτα προσαγορεύουσα. καὶ καὶ μετεωρολέσχας καὶ τὰ τοιαῦτα προσαγορεύουσα. καὶ 

ἀνάπαιστοςἀνάπαιστος, -ονον: anapestic (meter)
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning, origin
αὐλόςαὐλός, ὁ: a fl ute
βαίνωβαίνω: to walk, step
γελωτοποιέωγελωτοποιέω: to create, make laughter
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
διατριβήδιατριβή, ἡ: a way of spending time, diatribe
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus, god of revelry and 

the comic festivals in Athens
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπισκώπτωἐπισκώπτω: to laugh at, make game of
ἐποχέομαιἐποχέομαι: to be carried upon, ride upon
ἑταῖροςἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion
θέατρονθέατρον, τότό: a theater
μετεωρολέσχηςμετεωρολέσχης, -ουου, ὁ: a star-gazer
μέτρονμέτρον, τότό: a measure, metrical unit

ξυμπαίζωξυμπαίζω: to play or sport with
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὁμιλέωὁμιλέω: to accomampany, visit
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to give over to another
περίπατοςπερίπατος, ὁ: a walking about, walking
ποιέωποιέω: to make
προσαγορεύωπροσαγορεύω: to address, name
ῥυθμόςῥυθμός, ὁ: rhythm
συνήθηςσυνήθης, -εςες: accustomed to each other
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
φίλοςφίλος, -η, -ονον: loved, beloved, dear
φροντιστήςφροντιστής, -οῦοῦ, ὁ: a deep, hard thinker
χλευάζωχλευάζω: to mock, jeer at



Prolaliai

15

ἐπεποίητοἐπεποίητο: plupf., “she had made one preference” i.e. she had one course of action
ἐπισκώπτεινἐπισκώπτειν ... καταχεῖνκαταχεῖν: pres. inf. in apposition to προαίρεσινπροαίρεσιν, “one preference, 

namely, to mock and to pour upon them”
ἄρτιἄρτι μὲνμὲν ... ἄρτιἄρτι δὲδὲ: “at this time ... at another time”
ἀεροβατοῦνταςἀεροβατοῦντας: aor. part. acc. pred., “represented them walking in the air”
ξυνόνταςξυνόντας: pres. part. also acc. pred., “communing with” + dat.
ψυλλῶνψυλλῶν πηδήματαπηδήματα: measuring the leap of a fl ea is an episode in Th e Clouds of 

Aristophanes, as is walking in air, communing with the clouds.
ὡςὡς δῆθενδῆθεν: indicating an alleged motive (ὡςὡς) which is dismissed with irony (δῆθενδῆθεν), 

“as though they were quibbling about misty things”
φύσεώςφύσεώς τετε πέριπέρι: anastrophe for περὶπερὶ φύσεώςφύσεώς
φιλοσοφῶνφιλοσοφῶν: pres. part. instrumental, “by philosophizing”
τὸτὸ τῶντῶν μουσικῶνμουσικῶν τοῦτοτοῦτο: acc. of respect, “in terms of music”
ὥστεὥστε ... εἶναιεἶναι: pres. inf. in result clause, “and so there was”
διὰδιὰ πασῶνπασῶν (sc. χορδῶνχορδῶν): “through all the notes” i.e. an octave, a musical term; hence 

δὶςδὶς διὰδιὰ πασῶνπασῶν is two octaves
τὴντὴν ἁρμονίανἁρμονίαν: acc. subject of εἶναιεἶναι, “so that the harmony was two octaves apart”
τὰτὰ οὕτωςοὕτως ἔχονταἔχοντα: pres. part. attributive, “the things being thus”

μίαν ταύτην προαίρεσιν ἐπεποίητο ἐκείνους ἐπισκώπτειν μίαν ταύτην προαίρεσιν ἐπεποίητο ἐκείνους ἐπισκώπτειν 

καὶ τὴν Διονυσιακὴν ἐλευθερίαν καταχεῖν αὐτῶν, ἄρτι μὲν καὶ τὴν Διονυσιακὴν ἐλευθερίαν καταχεῖν αὐτῶν, ἄρτι μὲν 

ἀεροβατοῦντας δεικνύουσα καὶ νεφέλαις ξυνόντας, ἄρτι δὲ ἀεροβατοῦντας δεικνύουσα καὶ νεφέλαις ξυνόντας, ἄρτι δὲ 

ψυλλῶν πηδήματα διαμετροῦντας, ὡς δῆθεν τὰ ἀέρια λεπτο-ψυλλῶν πηδήματα διαμετροῦντας, ὡς δῆθεν τὰ ἀέρια λεπτο-

λογουμένους. ὁ διάλογος δὲ σεμνοτάτας ἐποιεῖτο τὰς συνουσίας λογουμένους. ὁ διάλογος δὲ σεμνοτάτας ἐποιεῖτο τὰς συνουσίας 

φύσεώς τε πέρι καὶ ἀρετῆς φιλοσοφῶν. ὥστε, τὸ τῶν μουσικῶν φύσεώς τε πέρι καὶ ἀρετῆς φιλοσοφῶν. ὥστε, τὸ τῶν μουσικῶν 

τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν εἶναι τὴν ἁρμονίαν, ἀπὸ τοῦ ὀξυτάτου ἐς τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν εἶναι τὴν ἁρμονίαν, ἀπὸ τοῦ ὀξυτάτου ἐς 

τὸ βαρύτατον. καὶ ὅμως ἐτολμήσαμεν ἡμεῖς τὰ οὕτως ἔχοντα τὸ βαρύτατον. καὶ ὅμως ἐτολμήσαμεν ἡμεῖς τὰ οὕτως ἔχοντα 

ἀέριοςἀέριος, -α, -ονον: in the mist of morning
ἀεροβαίνωἀεροβαίνω: to walk in the air
ἀρετήἀρετή, ἡ: goodness, excellence
ἁρμονίαἁρμονία, ἡ: a harmony
ἄρτιἄρτι: just now
βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy, low (note)
δείκνυμιδείκνυμι: to display, exhibit
διαμετρέωδιαμετρέω: to measure off 
ΔιονυσιακόςΔιονυσιακός, -ή, -όνόν: belonging to Dionysus
δίςδίς: twice, doubly
ἐλευθερίαἐλευθερία, ἡ: freedom, license
ἐπισκώπτωἐπισκώπτω: to mock
καταχέωκαταχέω: to pour X (acc.) upon Y (gen.)
λεπτολογέωλεπτολογέω: to talk subtly, quibble

μουσικόςμουσικός, -ή, -όνόν: musical
νεφέληνεφέλη, ἡ: a cloud
ξύνειμιξύνειμι:  to come together, commune (fut.)
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, high (note)
πήδημαπήδημα, -ατοςατος, τότό: a leap, bound
προαίρεσιςπροαίρεσις, -εωςεως, ἡ: a preference
σεμνόςσεμνός, -ή, -όνόν: revered, august
συνουσίασυνουσία, ἡ: conversation
τολμάωτολμάω: to undertake, dare + inf.
φιλοσοφέωφιλοσοφέω: to philosophise
φύσιςφύσις, φύσεωςφύσεως ἡ: nature, 
ψύλλαψύλλα, -ηςης, ἡ: a fl ea
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πρὸςπρὸς ἄλληλαἄλληλα: “join with one another”
ξυναγαγεῖνξυναγαγεῖν καὶκαὶ ξυναρμόσαιξυναρμόσαι: aor. inf. complementing ἐτολμήσαμενἐτολμήσαμεν, “dared to join 

and to fi t together”
πειθόμεναπειθόμενα ... ἀνεχόμεναἀνεχόμενα: pres. part. neut. pl. acc., “joined them not obeying nor 

enduring”
μὴμὴ ... φαίνωμαιφαίνωμαι: subj. after verb of fearing, “I fear lest I appear” + part.
τῷτῷ ΠρομηθεῖΠρομηθεῖ τῷτῷ σῷσῷ: dat. after ὅμοιόνὅμοιόν, “similar to your Prometheus” i.e. of the 

interlocutor who called Lucian a Prometheus
πεποιηκὼςπεποιηκὼς: perf. part. supplementing φαίνωμαιφαίνωμαι, “appear to have made”
τὸτὸ θῆλυθῆλυ (sc. γένοςγένος): acc. obj., “mingled the female sex”
ἐγκαταμίξαςἐγκαταμίξας: aor. part. of ἐνἐν-κατακατα-μείγνυμιμείγνυμι instrumental, “by having mingled 

together”
ὑπόσχωὑπόσχω: aor. subj. after verb of fearing (with μὴμὴ above), “I fear lest I endure a charge”
μᾶλλονμᾶλλον δὲδὲ καὶκαὶ: “rather even more”
φανείηνφανείην: aor. opt. pass. pot., “I might appear (to be)”
ἐξαπατῶνἐξαπατῶν: pres. part. explaining ἄλλοἄλλο, “in another way, namely, by deceiving” 

Prometheus was a famous trickster
παραθεὶςπαραθεὶς: aor. part. of παραπαρα-τίθημιτίθημι also instrumental, “and by having set before them”
κεκαλυμμένακεκαλυμμένα: perf. part. agreeing with ὀστᾶὀστᾶ, “bones having been covered with fat” this 

was a famous trick that Prometheus played on Zeus in Hesiod’s Th eogony 537ff .

πρὸς ἄλληλα ξυναγαγεῖν καὶ ξυναρμόσαι οὐ πάνυ πειθόμενα πρὸς ἄλληλα ξυναγαγεῖν καὶ ξυναρμόσαι οὐ πάνυ πειθόμενα 

οὐδὲ εὐμαρῶς ἀνεχόμενα τὴν κοινωνίαν.οὐδὲ εὐμαρῶς ἀνεχόμενα τὴν κοινωνίαν.

Δέδια τοίνυν μὴ αὖθις ὅμοιόν τι τῷ Προμηθεῖ τῷ σῷ Δέδια τοίνυν μὴ αὖθις ὅμοιόν τι τῷ Προμηθεῖ τῷ σῷ 

πεποιηκὼς φαίνωμαι τὸ θῆλυ τῷ ἄρρενι ἐγκαταμίξας καὶ δι’ πεποιηκὼς φαίνωμαι τὸ θῆλυ τῷ ἄρρενι ἐγκαταμίξας καὶ δι’ 

αὐτὸ δίκην ὑπόσχω. μᾶλλον δὲ καὶ κατ’ ἄλλο τι τοιοῦτος ἂν αὐτὸ δίκην ὑπόσχω. μᾶλλον δὲ καὶ κατ’ ἄλλο τι τοιοῦτος ἂν 

φανείην, ἐξαπατῶν ἴσως τοὺς ἀκούοντας καὶ ὀστᾶ παραθεὶς φανείην, ἐξαπατῶν ἴσως τοὺς ἀκούοντας καὶ ὀστᾶ παραθεὶς 

αὐτοῖς κεκαλυμμένα τῇ πιμελῇ, γέλωτα κωμικὸν ὑπὸ σεμνότητι αὐτοῖς κεκαλυμμένα τῇ πιμελῇ, γέλωτα κωμικὸν ὑπὸ σεμνότητι 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνέχωἀνέχω: to hold up, endure (mid.)
ἄρρηνἄρρην, ἄρρενοςἄρρενος, τότό: the male sex
αὖθιςαὖθις: back, back again
γέλωςγέλως, γέλωτοςγέλωτος, ὁ: laughter
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δίκηδίκη, ἡ: justice, charge
ἐγκαταμείγνυμιἐγκαταμείγνυμι: to mix X (acc.) with Y (dat.)
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive thoroughly
εὐμαρῶςεὐμαρῶς easily, conveniently
θῆλυςθῆλυς, -ειαεια, -υ: female
ἴσωςἴσως: perhaps
καλύπτωκαλύπτω: to cover with + dat.
κοινωνίακοινωνία, ἡ: association, partnership

κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: of or for comedy, comic
ξυνάγωξυνάγω: to bring together, join
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling + dat.
ὀστέονὀστέον, τότό: a bone
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παρατίθημιπαρατίθημι: to set before + dat.
πείθωπείθω: to prevail upon, obey (mid.)
πιμελήπιμελή, ἡ: soft fat, lard
σεμνότηςσεμνότης, -ητοςητος, ἡ: gravity, solemnity
συναρμόζωσυναρμόζω: to fi t together
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑπέχωὑπέχω: to endure
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
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τὸτὸ γὰργὰρ τῆςτῆς κλεπτικῆςκλεπτικῆς (sc. τέχνηςτέχνης): “as for the (charge) of the thieving (craft)”
τοῦτοτοῦτο μόνονμόνον: acc. subject of ἐνεῖναιἐνεῖναι, “say that this alone is in” + dat.
οὐκοὐκ ἂνἂν εἴποιςεἴποις: aor. opt. pot., “you could not say”
παρὰπαρὰ τοῦτοῦ: “from whom?”
ἂνἂν ἐκλέπτομενἐκλέπτομεν: impf. in pres. contrafactual quest., “from whom would we be stealing?”
εἰεἰ μὴμὴ ἄραἄρα: introducing a protasis and indicating the improbability of the hypothesis
διέλαθενδιέλαθεν: aor. in past contrafactual protasis, “unless someone had escaped my notice” + 

part.
αὐτὸςαὐτὸς: “he himself ” i.e. independent of Lucian
συντεθεικώςσυντεθεικώς: perf. part. of συνσυν-τίθημιτίθημι supplementing διέλαθενδιέλαθεν, “escaped my notice 

having composed” i.e. I hadn’t noticed that someone had composed
πλὴνπλὴν ἀλλὰἀλλὰ: indicating strong adversative, “but”
τίτί ἂνἂν πάθοιμιπάθοιμι: aor. opt. pot. of πάσχωπάσχω, “but what could I do?”
ἐμμενετέονἐμμενετέον: verbal adj. of ἐμμένωἐμμένω expressing necessity, “it must be abided (by me)” 

i.e. I must abide
οἷςοἷς: dat. pl. relative pronoun attracted into the case of its antecedent, “I must abide in 

(those things) which”
προειλόμηνπροειλόμην: aor. of προπρο-αἱρέομαιαἱρέομαι, “which I chose”
τότό μεταβουλεύεσθαιμεταβουλεύεσθαι: pres. inf. articular, “the changing one’s mind”
ἘπιμηθέωςἘπιμηθέως: Epimetheus (after-thought) is the foolish brother of Prometheus (fore-

thought)

φιλοσόφῳ. τὸ γὰρ τῆς κλεπτικῆς -- καὶ γὰρ κλεπτικῆς ὁ θεός φιλοσόφῳ. τὸ γὰρ τῆς κλεπτικῆς -- καὶ γὰρ κλεπτικῆς ὁ θεός 

-- ἄπαγε. τοῦτο μόνον οὐκ ἂν εἴποις ἐνεῖναι τοῖς ἡμετέροις. -- ἄπαγε. τοῦτο μόνον οὐκ ἂν εἴποις ἐνεῖναι τοῖς ἡμετέροις. 

ἢ παρὰ τοῦ γὰρ ἂν ἐκλέπτομεν; εἰ μὴ ἄρα τις ἐμὲ διέλαθεν ἢ παρὰ τοῦ γὰρ ἂν ἐκλέπτομεν; εἰ μὴ ἄρα τις ἐμὲ διέλαθεν 

τοιούτους ἱπποκάμπους καὶ τραγελάφους καὶ αὐτὸς συντε-τοιούτους ἱπποκάμπους καὶ τραγελάφους καὶ αὐτὸς συντε-

θεικώς. πλὴν ἀλλὰ τί ἂν πάθοιμι; ἐμμενετέον γὰρ οἷς ἅπαξ θεικώς. πλὴν ἀλλὰ τί ἂν πάθοιμι; ἐμμενετέον γὰρ οἷς ἅπαξ 

προειλόμην: ἐπεὶ τό γε μεταβουλεύεσθαι Ἐπιμηθέως ἔργον, προειλόμην: ἐπεὶ τό γε μεταβουλεύεσθαι Ἐπιμηθέως ἔργον, 

οὐ Προμηθέως ἐστίν. οὐ Προμηθέως ἐστίν. 

ἀπάγωἀπάγω: to drive away
ἅπαξἅπαξ: once
διαλανθάνωδιαλανθάνω: to escape notice
εἶπονεἶπον: to speak (aor.)
ἐμμένωἐμμένω: to remain, abide
ἔνειμιἔνειμι: to be in + dat
ἘπιμηθεύςἘπιμηθεύς, -έωςέως, ὁ: Epimetheus
ἔργονἔργον, τότό: a work, task
ἢ: introducing an argument ex contrario
ἡμέτεροςἡμέτερος, -α, -ονον: our
ἱππόκαμποςἱππόκαμπος, ὁ: monster with horse’s body 

and fi sh’s tail

κλεπτικόςκλεπτικός, -ή, -όνόν: thieving
κλέπτωκλέπτω: to steal, fi lch, purloin
μεταβουλεύωμεταβουλεύω: to alter one’s plans, change 

one’s mind
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
πάσχωπάσχω: to suff er
προειλόμηνπροειλόμην: to choose (aor.)
συντίθημισυντίθημι: to put together, compose
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τραγέλαφοςτραγέλαφος, ὁ: the goat-stag
φιλόσοφοςφιλόσοφος, -ονον: philosophical
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ἤλασεἤλασε: aor. of ἐλαύνωἐλαύνω, “when he drove”
διηγήσασθαιδιηγήσασθαι: aor. inf. after κωλύεικωλύει, “prevents us from narrating”
οὕτωοὕτω ... ὥστεὥστε: correlative particles, “so much ... with the result that”
καταφρονῆσαικαταφρονῆσαι: aor. in. in ind. st. after φασὶνφασὶν, “the say that the men despised” + gen.
τὰτὰ πρῶταπρῶτα: adverbial acc., “at fi rst”
τοὺςτοὺς ἐκεῖἐκεῖ: atributive phrase, “the men there”
καταγελᾶνκαταγελᾶν: pres. inf. in result clause, “so that they were laughing at” + gen.
ἐπιόντοςἐπιόντος: pres. part. gen. of ἐπιἐπι-εἶμιεἶμι, “at him approaching”
ἐλεεῖνἐλεεῖν: pres. inf. also in result clause, “or rather were pitying”
συμπατηθησομένουσυμπατηθησομένου: fut. pass. part. gen., “rashness of the one about to be trampled,” 

also serving as a “most vivid” apodosis to the following conditional phrase, which 
would have been “then he will most certainly be trampled”

εἰεἰ ἀντιτάξαιτοἀντιτάξαιτο: aor. opt. in future less vivid protasis, “if he were to oppose in battle”
τῶντῶν σκοπῶνσκοπῶν: gen. of source after ἤκουονἤκουον, “they were hearing from lookouts”

ΔΙΟΝΥΣΟΣ (ΠΡΟΛΑΛΙΑ)ΔΙΟΝΥΣΟΣ (ΠΡΟΛΑΛΙΑ)

 Ὅτε ὁ Διόνυσος ἐπ’ Ἰνδοὺς στρατιὰν ἤλασε--κωλύει γὰρ  Ὅτε ὁ Διόνυσος ἐπ’ Ἰνδοὺς στρατιὰν ἤλασε--κωλύει γὰρ 

οὐδέν, οἶμαι, καὶ μῦθον ὑμῖν διηγήσασθαι Βακχικόν--φασὶν οὐδέν, οἶμαι, καὶ μῦθον ὑμῖν διηγήσασθαι Βακχικόν--φασὶν 

οὕτω καταφρονῆσαι αὐτοῦ τὰ πρῶτα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς οὕτω καταφρονῆσαι αὐτοῦ τὰ πρῶτα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 

ἐκεῖ, ὥστε καταγελᾶν ἐπιόντος, μᾶλλον δὲ ἐλεεῖν τ ὴν τόλμαν ἐκεῖ, ὥστε καταγελᾶν ἐπιόντος, μᾶλλον δὲ ἐλεεῖν τ ὴν τόλμαν 

αὐτίκα μάλα συμπατηθησομένου ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων, εἰ αὐτίκα μάλα συμπατηθησομένου ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων, εἰ 

ἀντιτάξαιτο: ἤκουον γάρ, οἶμαι, τῶν σκοπῶν ἀλλόκοτα ὑπὲρ ἀντιτάξαιτο: ἤκουον γάρ, οἶμαι, τῶν σκοπῶν ἀλλόκοτα ὑπὲρ 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀλλόκοτοςἀλλόκοτος, -ονον: of unusual form, strange
ἀντιτάττωἀντιτάττω: to range in battle against, oppose 

in battle
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
ΒακχικόςΒακχικός, -η, -ονον: Bacchic
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full, narrate
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive, drive on, set in motion
ἐλεέωἐλεέω: to have pity on
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: the elephant
ἔπειμιἔπειμι: to go upon, attack (fut.)
ἸνδόςἸνδός, ὁ: an Indian

καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer or mock at
καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon
κωλύωκωλύω: to hinder, check, prevent
μάλαμάλα: very, very much
μᾶλλονμᾶλλον: rather
μῦθοςμῦθος, ὁ: word, story
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think, deem, imagine
οὐδείςοὐδείς, -μίαμία, -ένέν: not one, nothing
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
σκοπόςσκοπός, ὁ: a lookout
στρατιάστρατιά, ἡ: army
συμπατέωσυμπατέω: to trample under foot
τόλματόλμα, -ηςης, ἡ: courage, rashness
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ὡςὡς ... εἶενεἶεν: pres. opt. in ind. st. indicating an alleged statement, “that they were (so 
the lookouts reported)”

γυναῖκεςγυναῖκες: nom. pred., “his bands were women”
μεμηνυῖαιμεμηνυῖαι : perf. part. act. nom. “having become maddened”
ἐστεμμέναιἐστεμμέναι: perf. part. pass. nom. of στέφωστέφω, “having been wrapped”
ἐνημμέναιἐνημμέναι: perf. part. mid. nom. of ἐνἐν-άπτωάπτω, “having bound on (themselves)”
δοράτιαδοράτια: neut. pl. acc., “small spears” i.e. the thyrsus wielded by the followers of 

Dionysus
καὶκαὶ ταῦταταῦτα: “these too made of ivy” i.e. the δοράτιαδοράτια
βομβοῦνταβομβοῦντα: pres. part. neut. acc. pl., representing the protasis of a present general 

condition, “them making a humming sound, if...”
προσάψαιτοπροσάψαιτο: aor. opt. in present general protasis, “if someone only touches”
ὀλίγουςὀλίγους ... ἐνεῖναιἐνεῖναι: note the change to the acc. + inf. form of ind. st., “that a few 

youths were among them” 

τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ ἀγγελλόντων, ὡς ἡ μὲν φάλαγξ αὐτῷ τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ ἀγγελλόντων, ὡς ἡ μὲν φάλαγξ αὐτῷ 

καὶ οἱ λόχοι γυναῖκες εἶεν ἔκφρονες καὶ μεμηνυῖαι, κιττῷ καὶ οἱ λόχοι γυναῖκες εἶεν ἔκφρονες καὶ μεμηνυῖαι, κιττῷ 

ἐστεμμέναι, νεβρίδας ἐνημμέναι, δοράτια μικρὰ ἔχουσαι ἀσίδη-ἐστεμμέναι, νεβρίδας ἐνημμέναι, δοράτια μικρὰ ἔχουσαι ἀσίδη-

ρα, κιττοποίητα καὶ ταῦτα, καί τινα πελτάρια κοῦφα, βομ-ρα, κιττοποίητα καὶ ταῦτα, καί τινα πελτάρια κοῦφα, βομ-

βοῦντα, εἴ τις μόνον προσάψαιτο--ἀσπίσι γὰρ εἴκαζον, οἶμαι, βοῦντα, εἴ τις μόνον προσάψαιτο--ἀσπίσι γὰρ εἴκαζον, οἶμαι, 

τὰ τύμπανα--ὀλίγους δέ τινας ἀγροίκους νεανίσκους ἐνεῖναι, τὰ τύμπανα--ὀλίγους δέ τινας ἀγροίκους νεανίσκους ἐνεῖναι, 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message
ἄγροικοςἄγροικος, -ονον: of or in the country
ἀσίδηροςἀσίδηρος, -ονον: not of iron
ἀσπίςἀσπίς, -ιδοςιδος, ἡ: a shield
βομβέωβομβέω: to make a humming noise
γυνήγυνή, -αικόςαικός, ἡ: a woman
δοράτιονδοράτιον, τότό: a spear
εἰκάζωεἰκάζω: to liken X (acc.) to Y (dat.)
ἔκφρωνἔκφρων, -ονον: out of one’s mind, senseless
ἐνάπτωἐνάπτω: to bind on or to
ἔνειμιἔνειμι: to be in, be among
κιττοποίητοςκιττοποίητος, -ονον: made of ivy
κιττόςκιττός, ὁ: ivy
κοῦφοςκοῦφος, -η, -ονον: light, nimble

λόχοςλόχος, ὁ: a body of troops
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
νεβρίςνεβρίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: a fawnskin
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
πελτάριονπελτάριον, τότό: a small shield
προσάπτωπροσάπτω: to fasten, attach
στέφωστέφω: to put round, wrap
στρατιάστρατιά, ἡ: a host, band
τύμπανοντύμπανον, τότό: a kettledrum
φάλαγξφάλαγξ, -αγγοςαγγος, ἡ: a line of battle, phalanx
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οἷαοἷα: neut. pl. nom. agreeing in sense with the idea of horns (κέρατακέρατα) implicit in the 
word κεράσταςκεράστας, “horned (with horns) such as”

γεννηθεῖσινγεννηθεῖσιν: aor. pass. part. dat. attributive, “such as grow on newly born goats”
τὸντὸν στρατηλάτηνστρατηλάτην: “and that the leader himself ” i.e. Dionysus
ὑπεζευγμένωνὑπεζευγμένων: perf. part. in gen. abs., “leopards having been yoked”
οὐδοὐδ’ ἐπἐπ’ ὀλίγονὀλίγον: “not even a little”
τὴντὴν παρειὰνπαρειὰν: internal acc. with circumstantial part. χνοῶνταχνοῶντα, “getting fi rst down on 

his cheek”
ἐστεφανωμένονἐστεφανωμένον: perf. part. pass., “having been crowned”
ἀναδεδεμένονἀναδεδεμένον: perf. part. mid., “having bound his hair”

γυμνούς, κόρδακα ὀρχουμένους, οὐρὰς ἔχοντας, κεράστας, οἷα γυμνούς, κόρδακα ὀρχουμένους, οὐρὰς ἔχοντας, κεράστας, οἷα 

τοῖς ἄρτι γεννηθεῖσιν ἐρίφοις ὑποφύεται.τοῖς ἄρτι γεννηθεῖσιν ἐρίφοις ὑποφύεται.

καὶ τὸν μὲν στρατηλάτην αὐτὸν ἐφ’ ἅρματος ὀχεῖσθαι καὶ τὸν μὲν στρατηλάτην αὐτὸν ἐφ’ ἅρματος ὀχεῖσθαι 

παρδάλεων ὑπεζευγμένων, ἀγένειον ἀκριβῶς, οὐδ’ ἐπ’ ὀλίγον παρδάλεων ὑπεζευγμένων, ἀγένειον ἀκριβῶς, οὐδ’ ἐπ’ ὀλίγον 

τὴν παρειὰν χνοῶντα, κερασφόρον, βοτρύοις ἐστεφανωμένον, τὴν παρειὰν χνοῶντα, κερασφόρον, βοτρύοις ἐστεφανωμένον, 

μίτρᾳ τὴν κόμην ἀναδεδεμένον, ἐν πορφυρίδι καὶ χρυσῇ ἐμβάδι: μίτρᾳ τὴν κόμην ἀναδεδεμένον, ἐν πορφυρίδι καὶ χρυσῇ ἐμβάδι: 

ὑποστρατηγεῖν δὲ δύο, ἕνα μέν τινα βραχύν, πρεσβύτην, ὑποστρατηγεῖν δὲ δύο, ἕνα μέν τινα βραχύν, πρεσβύτην, 

ὑπόπαχυν, προγάστορα, ῥινόσιμον, ὦτα μεγάλα ὄρθια ἔχοντα, ὑπόπαχυν, προγάστορα, ῥινόσιμον, ὦτα μεγάλα ὄρθια ἔχοντα, 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἀκριβῶςἀκριβῶς: precisely, to a nicety
ἀναδέωἀναδέω: to bind up: 
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
ἄρτιἄρτι: just now
βότρυονβότρυον, τότό: cluster of grapes
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: short
γεννάωγεννάω: to beget, engender
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
δύοδύο: two
ἐμβάςἐμβάς, -άδοςάδος, ἡ: a felt-shoe
ἔριφοςἔριφος, ὁ: a young goat, kid
κεράστηςκεράστης, -ουου, ὁ: a horned one
κερασφόροςκερασφόρος, -ονον: horn-bearing
κόμηκόμη, ἡ: the hair, hair of the head
κόρδαξκόρδαξ, -ακοςακος, ὁ: the cordax, a dance of old 

comedy
μίτραμίτρα, ἡ: a fi llet, headband
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
ὄρθιοςὄρθιος, -α, -ονον: straight up, pointing upwards

ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance in a row
οὐράοὐρά, ἡ: the tail
οὖςοὖς, ὠτόςὠτός, τότό: the ear
ὀχέομαιὀχέομαι: to be carried
πάρδαλιςπάρδαλις, -εωςεως, ἡ: the leopard
παρειάπαρειά, ἡ: the cheek
πορφυρίςπορφυρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a purple garment
πρεσβύτηςπρεσβύτης, -ουου, ὁ: an old man
προγάστωρπρογάστωρ, -οροςορος, ὁ: having a fat-paunch
ῥινόσιμοςῥινόσιμος, -ονον: snub-nosed
στεφανόωστεφανόω: to be put round
στρατηλάτηςστρατηλάτης, ὁ: a leader of an army
ὑποζεύγνυμιὑποζεύγνυμι: to yoke under, put under the 

yoke
ὑπόπαχυςὑπόπαχυς, -εῖαεῖα, -ύ: somewhat stout
ὑποστρατηγέωὑποστρατηγέω: to serve as lieutenant
ὑποφύωὑποφύω: to make to grow up
χνοάωχνοάω: to get the fi rst down 
χρύσεοςχρύσεος, -ῆ, -οῦνοῦν: golden
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τὰτὰ πολλὰπολλὰ: acc. adverbial, “for the most part”
συνταγματάρχηνσυνταγματάρχην: acc. pred., “plausible (to be) the leader of a squadron”
τὰτὰ νέρθεννέρθεν: acc. of respect, “like a goat in his nether parts”
ἐοικόταἐοικότα: perf. part, with present sense, “being like” + dat.
θατέρᾳθατέρᾳ (=τῇτῇ ἕτερᾳἕτερᾳ): dat., “in one hand”
ἐπηρμένονἐπηρμένον: perf. part. mid. of ἐπιἐπι-αἴρωαἴρω, “having raised up”
τὰτὰ γύναιαγύναια: “the women”
φοβεῖσθαιφοβεῖσθαι ... σείεινσείειν ... βοᾶνβοᾶν: pres. inf. in ind. st. representing impf. indicatives in 

the original report, “(hearing) that he was scaring ... that they (the women) were 
shaking ... that they were shouting”

ἠνεμωμέναςἠνεμωμένας: perf. part. circumstantial, “the hair that was blown around”
ὁπότεὁπότε προσίοιπροσίοι: pres. opt. of προσπροσ-εἶμιεἶμι in general temporal clause,”whenever he may 

approach”

ὑπότρομον, νάρθηκι ἐπερειδόμενον, ἐπ’ ὄνου τὰ πολλὰ ἱππεύο-ὑπότρομον, νάρθηκι ἐπερειδόμενον, ἐπ’ ὄνου τὰ πολλὰ ἱππεύο-

ντα, ἐν κροκωτῷ καὶ τοῦτον, πάνυ πιθανόν τινα συνταγ-ντα, ἐν κροκωτῷ καὶ τοῦτον, πάνυ πιθανόν τινα συνταγ-

ματάρχην αὐτοῦ, ἕτερον δὲ τεράστιον ἄνθρωπον, τράγῳ τὰ ματάρχην αὐτοῦ, ἕτερον δὲ τεράστιον ἄνθρωπον, τράγῳ τὰ 

νέρθεν ἐοικότα, κομήτην τὰ σκέλη, κέρατα ἔχοντα, βαθυπώγω-νέρθεν ἐοικότα, κομήτην τὰ σκέλη, κέρατα ἔχοντα, βαθυπώγω-

να, ὀργίλον καὶ θυμικόν, θατέρᾳ μὲν σύριγγα φέροντα, τῇ να, ὀργίλον καὶ θυμικόν, θατέρᾳ μὲν σύριγγα φέροντα, τῇ 

δεξιᾷ δὲ ῥάβδον καμπύλην ἐπηρμένον καὶ περισκιρτῶντα δεξιᾷ δὲ ῥάβδον καμπύλην ἐπηρμένον καὶ περισκιρτῶντα 

ὅλον τὸ στρατόπεδον, καὶ τὰ γύναια δὲ φοβεῖσθαι αὐτὸν καὶ ὅλον τὸ στρατόπεδον, καὶ τὰ γύναια δὲ φοβεῖσθαι αὐτὸν καὶ 

σείειν ἠνεμωμένας τὰς κόμας, ὁπότε προσίοι, καὶ βοᾶν «εὐοῖ»: σείειν ἠνεμωμένας τὰς κόμας, ὁπότε προσίοι, καὶ βοᾶν «εὐοῖ»: 

ἀνεμόομαιἀνεμόομαι: to be fi lled with wind, be blown
βαθυπώγωνβαθυπώγων, -ονον: with a long beard
βοάωβοάω: to cry aloud, to shout
γύναιοςγύναιος, -α, -ονον: womanish
δεξιάδεξιά, ἡ: the right hand
ἔοικαἔοικα: to seem (perf.)
ἐπαίρωἐπαίρω: to lift up and set on
ἐπερείδωἐπερείδω: to lean upon + dat.
εὐοῖεὐοῖ: Evoe, the bacchic cry
θυμικόςθυμικός, -ή, -όνόν: high-spirited, passionate
ἱππεύωἱππεύω: to ride a horse
καμπύλοςκαμπύλος, -η, -ονον: bent, crooked, curved
κέραςκέρας, τότό: the horn of an animal
κόμηκόμη, ἡ: the hair, hair of the head
κομήτηςκομήτης, -ουου, ὁ: long-haired
κροκωτόςκροκωτός, -ή, -όνόν: saff ron-coloured
νάρθηξνάρθηξ, -ηκοςηκος, ὁ: the Bacchanalian wands
νέρθεννέρθεν: below, nether

ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὄνοςὄνος, ὁ: an ass
ὀργίλοςὀργίλος, -η, -ονον: irascible
πάνυπάνυ: altogether, entirely
περισκιρτάωπερισκιρτάω: to leap round
πιθανόςπιθανός, -ή, -όνόν: persuasive, plausible
ῥάβδοςῥάβδος, ἡ: a rod, wand
σείωσείω: to shake, move to and fro
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τότό: the leg
στρατόπεδονστρατόπεδον, τότό: a camp, encampment
συνταγματάρχηςσυνταγματάρχης, -ουου, ὁ: the leader of a 

σύνταγμασύνταγμα
σῦριγξσῦριγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: a pipe
τεράστιοςτεράστιος, -ονον: monstrous
τράγοςτράγος, ὁ: a he-goat
ὑπότρομοςὑπότρομος, -ονον: somewhat afraid or timid
φέρωφέρω: to bear
φοβέωφοβέω: to put to fl ight
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τοῦτοτοῦτο: “to be named this” i.e. the word εὐοῖεὐοῖ
εἰκάζεινεἰκάζειν: pres. inf. in ind. st., “that they (the scouts) supposed” + inf. 
διηρπάσθαιδιηρπάσθαι ... διεσπάσθαιδιεσπάσθαι: perf. pass. inf. in ind. st., “that herds had been torn to 

pieces ... that nurslings had been torn asunder”
ζῶνταζῶντα: pres. part., “while still living”
ἐγέλωνἐγέλων: impf. inceptive, “they began laughing”
ὡςὡς τὸτὸ εἰκόςεἰκός: “as seems reasonable”
ἀντεπεξάγεινἀντεπεξάγειν: pres. inf. of ἀντιἀντι-ἐπιἐπι-ἐξἐξ-άγωάγω, complementing ἠξίουνἠξίουν, “deeming it 

worthy to lead out against”
εἴπερεἴπερ ἄραἄρα: “if at all” indicating the improbability of the hypothesis
ἐπαφήσεινἐπαφήσειν: fut. inf. of ἐπιἐπι-ἀποἀπο-ἵημιἵημι serving as the future most vivid apodosis in ind. 

st., “that they will discharge at”
γένοιντογένοιντο: aor. opt. in future less vivid protasis, “if they were to become closer”
σφισισφισι: dat. pl. of 3 person pronoun after ἐδόκειἐδόκει, “it seemed to them”
νικᾶννικᾶν ... φονεύεινφονεύειν: pres. inf. after ἐδόκειἐδόκει, “seemed shameful to defeat ... to slay”

τοῦτο δ’ εἰκάζειν καλεῖσθαι αὐτῶν τὸν δεσπότην. τὰς δ’ οὖν τοῦτο δ’ εἰκάζειν καλεῖσθαι αὐτῶν τὸν δεσπότην. τὰς δ’ οὖν 

ποίμνας διηρπάσθαι ἤδη ὑπὸ τῶν γυναικῶν καὶ διεσπάσθαι ποίμνας διηρπάσθαι ἤδη ὑπὸ τῶν γυναικῶν καὶ διεσπάσθαι 

ἔτι ζῶντα τὰ θρέμματα: ὠμοφάγους γάρ τινας αὐτὰς εἶναι. ἔτι ζῶντα τὰ θρέμματα: ὠμοφάγους γάρ τινας αὐτὰς εἶναι. 

Ταῦτα οἱ Ἰνδοὶ καὶ ὁ βασιλεῦς αὐτῶν ἀκούοντες ἐγέλων, Ταῦτα οἱ Ἰνδοὶ καὶ ὁ βασιλεῦς αὐτῶν ἀκούοντες ἐγέλων, 

ὡς τὸ εἰκός, καὶ οὐδ’ ἀντεπεξάγειν ἢ παρατάττεσθαι ἠξίουν, ὡς τὸ εἰκός, καὶ οὐδ’ ἀντεπεξάγειν ἢ παρατάττεσθαι ἠξίουν, 

ἀλλ’ εἴπερ ἄρα, τὰς γυναῖκας ἐπαφήσειν αὐτοῖς, εἰ πλησίον ἀλλ’ εἴπερ ἄρα, τὰς γυναῖκας ἐπαφήσειν αὐτοῖς, εἰ πλησίον 

γένοιντο, σφίσι δὲ καὶ νικᾶν αἰσχρὸν ἐδόκει καὶ φονεύειν γένοιντο, σφίσι δὲ καὶ νικᾶν αἰσχρὸν ἐδόκει καὶ φονεύειν 

γύναια μεμηνότα καὶ θηλυμίτρην ἄρχοντα καὶ μεθύον σμικρὸν γύναια μεμηνότα καὶ θηλυμίτρην ἄρχοντα καὶ μεθύον σμικρὸν 

αἰσχρόςαἰσχρός, -ά, -όνόν: causing shame, shameful
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀντεπεξάγωἀντεπεξάγω: to go out against
ἀξιόωἀξιόω: to think or deem worthy of + inf.
ἄρχωνἄρχων, -οντοςοντος, ὁ: a commander, captain
βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: a king, chief
γελάωγελάω: to laugh
γύναιοςγύναιος, -α, -ονον: womanish
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master, lord
διαρπάζωδιαρπάζω: to tear in pieces
διασπάωδιασπάω: to tear asunder
εἰκάζωεἰκάζω: to suppose
εἰκόςεἰκός, -ότοςότος, τότό: like truth, reasonable
ἐπαφίημιἐπαφίημι: to discharge X (acc.) at Y (dat.)
ζάωζάω: to live

θηλυμίτρηςθηλυμίτρης, -ουου, ὁ: one with a woman’s 
head-band

θρέμμαθρέμμα, -ατοςατος, τότό: a nursling, creature
καλέωκαλέω: to call, name
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be crazed
μεθύωμεθύω: to be drunken with wine
νικάωνικάω: to conquer, prevail, vanquish
παρατάττωπαρατάττω: to place side by side, draw up in 

battle-order
πλησίονπλησίον: closer
ποίμνηποίμνη, ἡ: a fl ock
σμικρόςσμικρός, -ά, -όνόν: small, little
σφεῖςσφεῖς, σφέωνσφέων: they, them
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
ὠμόφαγοςὠμόφαγος, -ονον: eating raw fl esh
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μεμηνόταμεμηνότα: perf. part. of μαίνομαιμαίνομαι, “crazed women”
θηλυμίτρηνθηλυμίτρην ... καὶκαὶ μεθύονμεθύον σμικρὸνσμικρὸν γερόντιονγερόντιον: all acc. pred. describing ἄρχονταἄρχοντα, “a 

leader who is wearing a headband, etc.”
μεθύονμεθύον: pres. part. neut. acc., “drunken old man”
ἡμίτραγονἡμίτραγον: acc. pred., “soldier who is half goat”
ἤγγελτοἤγγελτο: plup. pass. of ἀγγέλλωἀγγέλλω, note the personal use of ind. st. with the passive 

verb of saying, “after the god had been reported”
πυρπολῶνπυρπολῶν ... καταφλέγωνκαταφλέγων: pres. part. nom. in ind. st. representing imperfect 

indicatives in the original report, “had been reported to be setting fi res ... to be 
burning down”

ἀνάπτωνἀνάπτων: pres. part., “reported to be attaching (sc. fi re) to” i.e. to be kindling
ἐμπεπληκώςἐμπεπληκώς: perf. part. act., “reported to have fi lled”
ὅπλονὅπλον ... κεραυνοῦκεραυνοῦ: a parenthetical statement made by the author, after which he 

begins narrating rather than giving the report of the lookouts
κἀκκἀκ: crasis for καὶκαὶ ἐκἐκ
ἐπισάξαντεςἐπισάξαντες: aor. part. of ἐπισάττωἐπισάττω, “having saddled the elephants”
ἀναθέμενοιἀναθέμενοι: aor. part. of ἀναἀνα-τίθημιτίθημι, having placed on”

γερόντιον καὶ ἡμίτραγον στρατιώτην ἄλλον καὶ γυμνήτας γερόντιον καὶ ἡμίτραγον στρατιώτην ἄλλον καὶ γυμνήτας 

ὀρχηστάς, πάντας γελοίους. ἐπεὶ δὲ ἤγγελτο πυρπολῶν ὁ ὀρχηστάς, πάντας γελοίους. ἐπεὶ δὲ ἤγγελτο πυρπολῶν ὁ 

θεὸς ἤδη τὴν χώραν καὶ πόλεις αὐτάνδρους καταφλέγων θεὸς ἤδη τὴν χώραν καὶ πόλεις αὐτάνδρους καταφλέγων 

καὶ ἀνάπτων τὰς ὕλας καὶ ἐν βραχεῖ πᾶσαν τὴν Ἰνδικὴν καὶ ἀνάπτων τὰς ὕλας καὶ ἐν βραχεῖ πᾶσαν τὴν Ἰνδικὴν 

φλογὸς ἐμπεπληκώς--ὅπλον γάρ τι Διονυσιακὸν τὸ πῦρ, φλογὸς ἐμπεπληκώς--ὅπλον γάρ τι Διονυσιακὸν τὸ πῦρ, 

πατρῷον αὐτῷ κἀκ τοῦ κεραυνοῦ--ἐνταῦθα ἤδη σπουδῇ πατρῷον αὐτῷ κἀκ τοῦ κεραυνοῦ--ἐνταῦθα ἤδη σπουδῇ 

ἀνελάμβανον τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐπισάξαντες καὶ ἀνελάμβανον τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐπισάξαντες καὶ 

ἐγχαλινώσαντες καὶ τοὺς πύργους ἀναθέμενοι ἐπ’ αὐτοὺς ἐγχαλινώσαντες καὶ τοὺς πύργους ἀναθέμενοι ἐπ’ αὐτοὺς 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s 

hands
ἀνάπτωἀνάπτω: to make fast to, kindle
ἀνατίθημιἀνατίθημι: to lay upon, place on
αὔτανδροςαὔτανδρος, -ονον: together with the men
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: short
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: causing laughter, laughable
γερόντιονγερόντιον, τότό: a little old man
γυμνήτηςγυμνήτης, -ουου, ὁ: naked
ΔιονυσιακόςΔιονυσιακός, -ή, -όνόν: belonging to Dionysus
ἐγχαλινόωἐγχαλινόω: to put a bit in the mouth of
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: the elephant
ἐμπιμπλήμιἐμπιμπλήμι: to fi ll 
ἐνταῦθαἐνταῦθα: thereupon
ἐπισάττωἐπισάττω: to pile a load upon, saddle

ἤδηἤδη: already
ἡμίτραγοςἡμίτραγος, -ονον: half-goat
καταφλέγωκαταφλέγω: to burn down
κεραυνόςκεραυνός, ὁ: thunderbolt
ὅπλονὅπλον, τότό: weapon
ὀρχηστήςὀρχηστής, -οῦοῦ, ὁ: a dancer
πατρῷοςπατρῷος, -α, -ονον: inherited from one’s father
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
πῦρπῦρ, τότό: fi re
πύργοςπύργος, ὁ: a tower
πυρπολέωπυρπολέω: to light a fi re
σπουδήσπουδή, ἡ: haste, speed
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
ὕληὕλη, ἡ: forest-trees
φλόξφλόξ, φλογὸςφλογὸς, ἡ: a fl ame
χώραχώρα, ἡ: the land
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ἀντεπεξῄεσανἀντεπεξῄεσαν: impf. of ἀντιἀντι-ἐπιἐπι-ἐξἐξ-εἶμιεἶμι, “they set out against”
καὶκαὶ τότετότε: “even then” i.e. despite the destruction, they still despised them
αὐτῷαὐτῷ στρατοπέδῳστρατοπέδῳ: dat. idiom, “with even the army” i.e. army and all
ἐγένοντοἐγένοντο: aor., “when they were near”
ἐπῆγονἐπῆγον: impf. of ἐπιἐπι-άγωάγω inceptive, “they began advancing the phalanx
τοῦτοῦ κέρωςκέρως: “the right horn” i.e. the right fl ank
ἐγκαθειστήκεσανἐγκαθειστήκεσαν: plupf. intransitive of ἐνἐν-κατακατα-ἵστημιἵστημι,”they had been established as 

leaders”
τὸτὸ εὐοῖεὐοῖ: nom. pred., “the ‘Evoe!’” the usual shout of the followers of Dionysus

ἀντεπεξῄεσαν, καταφρονοῦντες μὲν καὶ τότε, ὀργιζόμενοι ἀντεπεξῄεσαν, καταφρονοῦντες μὲν καὶ τότε, ὀργιζόμενοι 

δὲ ὅμως καὶ συντρῖψαι σπεύδοντες αὐτῷ στρατοπέδῳ τὸν δὲ ὅμως καὶ συντρῖψαι σπεύδοντες αὐτῷ στρατοπέδῳ τὸν 

ἀγένειον ἐκεῖνον στρατηλάτην.ἀγένειον ἐκεῖνον στρατηλάτην.

ἐπεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο καὶ εἶδον ἀλλήλους, οἱ μὲν ἐπεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο καὶ εἶδον ἀλλήλους, οἱ μὲν 

Ἰνδοὶ προτάξαντες τοὺς ἐλέφαντας ἐπῆγον τὴν φάλαγγα, Ἰνδοὶ προτάξαντες τοὺς ἐλέφαντας ἐπῆγον τὴν φάλαγγα, 

ὁ Διόνυσος δὲ τὸ μέσον μὲν αὐτὸς εἶχε, τοῦ κέρως δὲ αὐτῷ ὁ Διόνυσος δὲ τὸ μέσον μὲν αὐτὸς εἶχε, τοῦ κέρως δὲ αὐτῷ 

τοῦ δεξιοῦ μὲν ὁ Σιληνός, τοῦ εὐωνύμου δὲ ὁ Πὰν ἡγοῦντο: τοῦ δεξιοῦ μὲν ὁ Σιληνός, τοῦ εὐωνύμου δὲ ὁ Πὰν ἡγοῦντο: 

λοχαγοὶ δὲ καὶ ταξίαρχοι οἱ Σάτυροι ἐγκαθειστήκεσαν: καὶ λοχαγοὶ δὲ καὶ ταξίαρχοι οἱ Σάτυροι ἐγκαθειστήκεσαν: καὶ 

τὸ μὲν σύνθημα ἦν ἅπασι τὸ «εὐοῖ». εὐθὺς δὲ τὰ τύμπανα τὸ μὲν σύνθημα ἦν ἅπασι τὸ «εὐοῖ». εὐθὺς δὲ τὰ τύμπανα 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀντεπέξειμιἀντεπέξειμι: to go out against (fut.)
γίγνομαιγίγνομαι:  to become
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right side
ἐγκαθίστημιἐγκαθίστημι: to place or establish in
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: the elephant
ἐπάγωἐπάγω: to bring on
εὐθὺςεὐθὺς: immediately
εὐώνυμοςεὐώνυμος, -ονον: of good name, on the left side
ἡγέομαιἡγέομαι: to lead the way + gen.
καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon, despise
κέραςκέρας, κέρωςκέρως, τότό: the horn
λοχαγόςλοχαγός, ὁ: the leader of an armed band
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
ὀργίζωὀργίζω: to make angry, irritate

ΠάνΠάν, ὁ: Pan, the second of Dionysus’ 
lieutenants

προτάττωπροτάττω: to place or post in front
ΣάτυροςΣάτυρος, ὁ: a Satyr
ΣιληνόςΣιληνός, ὁ: Silenus, the fi rst of Dionysus’ 

lieutenants
σπεύδωσπεύδω: to hasten to + inf.
στρατηλάτηςστρατηλάτης, ουου, ὁ: a general, commander
στρατόπεδονστρατόπεδον, τότό: a military camp
σύνθημασύνθημα, -ατοςατος, τότό: a preconcerted signal, 

watchword
συντρίβωσυντρίβω: to rub together, crush
ταξίαρχοςταξίαρχος, ὁ: the commander of a squadron
τότετότε: at that time, then
τύμπανοντύμπανον, τότό: a kettledrum
φάλαγξφάλαγξ, -αγγοςαγγος, ἡ: a line of battle, battle-

array
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ἐπαταγεῖτοἐπαταγεῖτο ... ἐσήμαινεἐσήμαινε ... ἐπηύλειἐπηύλει: all inceptive impf., “they began clashing ... 
signaling ... playing the fl ute”

λαβὼνλαβὼν: aor. part., “having taken the horn”
τὸτὸ ὄρθιονὄρθιον: acc. adverbial, “in a shrill manner”
ὠγκήσατοὠγκήσατο: aor., “he brayed something martial”
αὐτοῖςαὐτοῖς: “leapt upon them” i.e. the Indians
ὑπεζωσμέναιὑπεζωσμέναι: perf. part. mid., “having girded snakes under themselves”
κἀκκἀκ: crasis for καὶκαὶ ἐκἐκ
ἐντὸςἐντὸς βέλουςβέλους: “within a spearcast” i.e. not waiting to get close enough for a weapon 

to be thrown
ὑπομείναντεςὑπομείναντες: aor. part., “not waiting to” + inf.
κατὰκατὰ κράτοςκράτος: “by force”
ἑαλώκεσανἑαλώκεσαν: aor. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “they were captured”
ἀπήγοντοἀπήγοντο: impf., “they were being led away”

ἐπαταγεῖτο καὶ τὰ κύμβαλα τὸ πολεμικὸν ἐσήμαινε καὶ τῶν ἐπαταγεῖτο καὶ τὰ κύμβαλα τὸ πολεμικὸν ἐσήμαινε καὶ τῶν 

Σατύρων τις λαβὼν τὸ κέρας ἐπηύλει τὸ ὄρθιον καὶ ὁ τοῦ Σατύρων τις λαβὼν τὸ κέρας ἐπηύλει τὸ ὄρθιον καὶ ὁ τοῦ 

Σιληνοῦ ὄνος ἐνυάλιόν τι ὠγκήσατο καὶ αἱ Μαινάδες σὺν Σιληνοῦ ὄνος ἐνυάλιόν τι ὠγκήσατο καὶ αἱ Μαινάδες σὺν 

ὀλολυγῇ ἐνεπήδησαν αὐτοῖς δράκοντας ὑπεζωσμέναι κἀκ τῶν ὀλολυγῇ ἐνεπήδησαν αὐτοῖς δράκοντας ὑπεζωσμέναι κἀκ τῶν 

θύρσων ἄκρων ἀπογυμνοῦσαι τὸν σίδηρον. οἱ Ἰνδοὶ δὲ καὶ θύρσων ἄκρων ἀπογυμνοῦσαι τὸν σίδηρον. οἱ Ἰνδοὶ δὲ καὶ 

οἱ ἐλέφαντες αὐτῶν αὐτίκα ἐγκλίναντες σὺν οὐδενὶ κόσμῳ οἱ ἐλέφαντες αὐτῶν αὐτίκα ἐγκλίναντες σὺν οὐδενὶ κόσμῳ 

ἔφευγον οὐδ’ ἐντὸς βέλους γενέσθαι ὑπομείναντες, καὶ τέλος ἔφευγον οὐδ’ ἐντὸς βέλους γενέσθαι ὑπομείναντες, καὶ τέλος 

κατὰ κράτος ἑαλώκεσαν καὶ αἰχμάλωτοι ἀπήγοντο ὑπὸ τῶν κατὰ κράτος ἑαλώκεσαν καὶ αἰχμάλωτοι ἀπήγοντο ὑπὸ τῶν 

αἰχμάλωτοςαἰχμάλωτος, -ονον: captive, taken prisoner
ἄκρονἄκρον, τότό: the tip, extremity
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, conquered
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
ἀπογυμνόωἀπογυμνόω: to strip bare, lay bare
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
βέλοςβέλος, -εοςεος, τότό: a spearcast
δράκωνδράκων, -οντοςοντος, ὁ: a snake
ἐγκλίνωἐγκλίνω: to bend inwards, collapse
ἐμπηδάωἐμπηδάω: to jump upon + dat.
ἐντόςἐντός: within, inside + gen.
ἐνυάλιοςἐνυάλιος, -α, -ονον: warlike (an epithet of Ares)
ἐπαυλέωἐπαυλέω: to accompany on the fl ute
θύρσοςθύρσος, ὁ: the thyrsus or Bacchic wand
κέραςκέρας, τότό: the horn of an animal
κόσμοςκόσμος, ὁ: order
κράτοςκράτος, -εοςεος, τότό: strength, force
κύμβαλονκύμβαλον, τότό: a cymbal

λαμβάνωλαμβάνω: to take
ΜαινάςΜαινάς, -άδοςάδος, ἡ: a Maenad, raving follower 

of Dionysus
ὀγκάομαιὀγκάομαι: to bray
ὀλολυγήὀλολυγή, ἡ: any loud cry
ὄνοςὄνος, ὁ: an ass
ὄρθιοςὄρθιος, -α, -ονον: steep, shrill
παταγέωπαταγέω: to clatter, clash, clap
πολεμικόςπολεμικός, -ή, -όνόν: of or for war
σημαίνωσημαίνω: to show by a sign, indicate
σίδηροςσίδηρος, ὁ: iron
ΣιληνόςΣιληνός, ὁ: a fi gure of Silenus
τέλοςτέλος: fi nally
ὑποζώννυμιὑποζώννυμι: to undergird
ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, survive
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
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καταγελωμένωνκαταγελωμένων: pres. part. pass. attributive, “by those who had been scorned”
ἔργῳἔργῳ: “learned by deed” i.e. rather than by word
μαθόντεςμαθόντες: aor. part. of μανθάνωμανθάνω, “they having learned”
ὡςὡς οὐκοὐκ ἐχρῆνἐχρῆν: impf. in result clause with contrafactual force, “that it were not 

necessary” i.e. that one must not + inf.
τίτί πρὸςπρὸς τὸντὸν ΔιόνυσονΔιόνυσον: “what does this Dionysus have to do with Dionysus?” an allusion 

to an Athenian proverb referring to the scarcity of Dionysian cult elements in 
Greek tragedy 

εἴποιεἴποι: aor. opt. pot., “someone might say”
μήμή ... ὑπολάβητεὑπολάβητε: aor. subj. in prohibition, “don’t understand!”
κορυβαντιᾶνκορυβαντιᾶν ... μεθύεινμεθύειν: pres. inf. in ind. st. after ὑπολάβητεὑπολάβητε, “don’t understand that 

I am frenzied or drunk”
τἀμὰτἀμὰ: crasis for τὰτὰ ἐμαἐμα, “my things”
πάσχεινπάσχειν: pres. inf. complementing δοκοῦσιδοκοῦσι, “they seem to experience”
ἀκούσεσθαιἀκούσεσθαι: fut. inf. complementing οἰόμενοιοἰόμενοι, “expecting to hear”

τέως καταγελωμένων, ἔργῳ μαθόντες ὡς οὐκ ἐχρῆν ἀπὸ τῆς τέως καταγελωμένων, ἔργῳ μαθόντες ὡς οὐκ ἐχρῆν ἀπὸ τῆς 

πρώτης ἀκοῆς καταφρονεῖν ξένων στρατοπέδων.πρώτης ἀκοῆς καταφρονεῖν ξένων στρατοπέδων.

Ἀλλὰ τί πρὸς τὸν Διόνυσον ὁ Διόνυσος οὗτος; εἴποι τις Ἀλλὰ τί πρὸς τὸν Διόνυσον ὁ Διόνυσος οὗτος; εἴποι τις 

ἄν. ὅτι μοι δοκοῦσι--καὶ πρὸς Χαρίτων μή με κορυβαντιᾶν ἢ ἄν. ὅτι μοι δοκοῦσι--καὶ πρὸς Χαρίτων μή με κορυβαντιᾶν ἢ 

τελέως μεθύειν ὑπολάβητε, εἰ τἀμὰ εἰκάζω τοῖς θεοῖς — ὅμοιόν τελέως μεθύειν ὑπολάβητε, εἰ τἀμὰ εἰκάζω τοῖς θεοῖς — ὅμοιόν 

τι πάσχειν οἱ πολλοὶ πρὸς τοὺς καινοὺς τῶν λόγων τοῖς Ἰνδοῖς τι πάσχειν οἱ πολλοὶ πρὸς τοὺς καινοὺς τῶν λόγων τοῖς Ἰνδοῖς 

ἐκείνοις, οἷον καὶ πρὸς τοὺς ἐμούς: οἰόμενοι γὰρ σατυρικὰ ἐκείνοις, οἷον καὶ πρὸς τοὺς ἐμούς: οἰόμενοι γὰρ σατυρικὰ 

καὶ γελοῖά τινα καὶ κομιδῇ κωμικὰ παρ’ ἡμῶν ἀκούσεσθαικαὶ γελοῖά τινα καὶ κομιδῇ κωμικὰ παρ’ ἡμῶν ἀκούσεσθαι

ἀκοήἀκοή, ἡ: a hearing, report
ἀκούωἀκούω: to hear
γέλοιοςγέλοιος, -α, -ονον: causing laughter, laughable
δοκέωδοκέω: to seem to + inf.
εἰκάζωεἰκάζω: to liken X (acc.) to Y (dat.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἔργονἔργον, τότό: a deed, work
καινόςκαινός, -ή, -όνόν: new, fresh
καταγελάωκαταγελάω: to laugh at, jeer or mock at
καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon
κομιδῇκομιδῇ: exactly
ΚορυβαντιάωΚορυβαντιάω: to be fi lled with Corybantic 

frenzy
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: of or for comedy, comic

μανθάνωμανθάνω: to learn
μεθύωμεθύω: to be drunken with wine
ξένοςξένος, -η, -ονον: foreign
οἴομαιοἴομαι: to suppose, expect
ὅμοιόςὅμοιός, -α, -ονον: similar to + dat.
πάσχωπάσχω: to suff er, experience
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
σατυρικόςσατυρικός, -ή, -όνόν: like a satyr
στρατόπεδονστρατόπεδον, τότό: a camp (of soldiers)
τελέωςτελέως: completely
τέωςτέως: so long
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to understand
ΧάριτεςΧάριτες, αἱαἱ: the Graces
χρήχρή: it is necessary
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πεπιστεύκασινπεπιστεύκασιν: perf., “they have come to believe such things”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅ τιτι: parenthetical, “I don’t know at all”
δόξανδόξαν: aor. part. n. of δοκέωδοκέω used absolutely, “it being conceived by them about me”
οἱοἱ μὲνμὲν ... οἱοἱ δὲδὲ: while some ... others”
ὡςὡς οὐδὲνοὐδὲν δέονδέον: acc. n. part. used absolutely, “as though it being necessary not at all” 

+ inf.
καταβάνταςκαταβάντας: aor. part. instrumental, “by coming down from”
ὡςὡς ... ἥκοντεςἥκοντες: indicating an alleged purpose, “as if having come” 
ἐπὶἐπὶ τοιοῦτότοιοῦτό τιτι: “for some such thing” i.e. for revels and dances
εὑρόντεςεὑρόντες: aor. part. temporal, “once they have discovered”
τεθορυβημένοιτεθορυβημένοι: perf. part. causal, “because of having been confused”
θαρρῶνθαρρῶν: pres. part. expressing manner, “I boldy proclaim”
ὅτιὅτι: usually introduces ind. st. in the indicative, but the construction changes below 

to the future infi nitive, which normally follows ἐπαγγέλλομαιἐπαγγέλλομαι when it has the idea 
of a promise

ἢνἢν ... ἐθελήσωσινἐθελήσωσιν: aor. subj. in pres. general protasis, “if ever they wish” +inf.
ἀναμνησθῶσινἀναμνησθῶσιν: aor. subj. pass. in pres. general protasis, “if ever they remember” + gen.

— τοιαῦτα γὰρ πεπιστεύκασιν, οὐκ οἶδ’ ὅ τι δόξαν αὐτοῖς ὑπὲρ — τοιαῦτα γὰρ πεπιστεύκασιν, οὐκ οἶδ’ ὅ τι δόξαν αὐτοῖς ὑπὲρ 

ἐμοῦ --οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφικνοῦνται, ὡς οὐδὲν δέον ἐμοῦ --οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφικνοῦνται, ὡς οὐδὲν δέον 

παρέχειν τὰ ὦτα κώμοις γυναικείοις καὶ σκιρτήμασι σατυρι-παρέχειν τὰ ὦτα κώμοις γυναικείοις καὶ σκιρτήμασι σατυρι-

κοῖς καταβάντας ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ τοιοῦτό τι κοῖς καταβάντας ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ τοιοῦτό τι 

ἥκοντες ἀντὶ τοῦ κιττοῦ σίδηρον εὑρόντες οὐδ’ οὕτως ἐπαινεῖν ἥκοντες ἀντὶ τοῦ κιττοῦ σίδηρον εὑρόντες οὐδ’ οὕτως ἐπαινεῖν 

τολμῶσι τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος τεθορυβημένοι. ἀλλὰ τολμῶσι τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος τεθορυβημένοι. ἀλλὰ 

θαρρῶν ἐπαγγέλλομαι αὐτοῖς, ὅτι ἢν καὶ νῦν ὡς πρότερόν ποτε θαρρῶν ἐπαγγέλλομαι αὐτοῖς, ὅτι ἢν καὶ νῦν ὡς πρότερόν ποτε 

τὴν τελετὴν ἐθελήσωσιν ἐπιδεῖν πολλάκις καὶ ἀναμνησθῶσιν τὴν τελετὴν ἐθελήσωσιν ἐπιδεῖν πολλάκις καὶ ἀναμνησθῶσιν 

ἀναμιμνήσκομαιἀναμιμνήσκομαι: to remember
ἀντίἀντί: instead of + gen.
ἀρχήἀρχή, ἠ: the beginning
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
γυναικεῖοςγυναικεῖος, -α, -ονον: befi tting women, 

feminine
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐπαγγέλλωἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold (aor.)
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd, discover
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage
θορυβέωθορυβέω: to make a noise, confuse
καταβαίνωκαταβαίνω: to come down
κιττόςκιττός, ὁ: ivy

κῶμοςκῶμος, ὁ: a revel, carousal
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οὖςοὖς, ὦτοςὦτος, τότό: the ear
παράδοξοςπαράδοξος, ὁ: paradox
παρέχωπαρέχω: to provide X (acc.) to Y (dat.)
πιστεύωπιστεύω: to believe 
πολλάκιςπολλάκις: many times, often, oft
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, matter
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον:  formerly
σατυρικόςσατυρικός, -η, -ονον: satyr-like
σίδηρονσίδηρον, τότό: steel
σκίρτημασκίρτημα, -ατοςατος, τότό: a leap, dance
τελετήτελετή, ἡ: initiation
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τολμάωτολμάω: to undertake, dare + inf. 
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τῶντῶν τότετότε καιρῶνκαιρῶν: “the revels of those seasons” i.e. of the good old days, not the 
alliteration of κ- in the clause

μὴμὴ καταφρονήσωσινκαταφρονήσωσιν: aor. subj. in present general protasis, “if they do not despise” + 
gen.

πίωσιπίωσι: aor. subj. in present general protasis, “if ever they drink”
βακχεύσεινβακχεύσειν ... ἐρεῖνἐρεῖν: fut. inf. after ἐπαγγέλλομαιἐπαγγέλλομαι, ignoring the ὅτιὅτι that introduced 

the conditional clauses above, “I proclaim that they will celebrate the Bacchic 
mysteries... that they will say”

καὶκαὶ αὐτοὺςαὐτοὺς: acc. subjects of the infi nitives, “that they too will”
ἐλεύθερονἐλεύθερον: nom, pred., “for listening is a free thing”
ποιούντωνποιούντων: 3 pl. imper., “let them do”
τῶντῶν ἐκεῖθενἐκεῖθεν: “something of those there”
οὐκοὐκ ... οὐδοὐδ’: the double negative reinforces, “nor is it uncongenial”
ὧνὧν ποιοῦμενποιοῦμεν: the relative pronoun is attracted into the case of its antecedent, “alien 

from (the things) which we do” i.e. Lucian’s comic dialogues

οἱ παλαιοὶ συμπόται κώμων κοινῶν τῶν τότε καιρῶν καὶ μὴ οἱ παλαιοὶ συμπόται κώμων κοινῶν τῶν τότε καιρῶν καὶ μὴ 

καταφρονήσωσιν τῶν Σατύρων καὶ Σιληνῶν, πίωσι δὲ ἐς καταφρονήσωσιν τῶν Σατύρων καὶ Σιληνῶν, πίωσι δὲ ἐς 

κόρον τοῦ κρατῆρος τούτου, ἔτι βακχεύσειν καὶ αὐτοὺς καὶ κόρον τοῦ κρατῆρος τούτου, ἔτι βακχεύσειν καὶ αὐτοὺς καὶ 

πολλάκις μεθ’ ἡμῶν ἐρεῖν τὸ «εὐοῖ».πολλάκις μεθ’ ἡμῶν ἐρεῖν τὸ «εὐοῖ».

οὗτοι μὲν οὖν--ἐλεύθερον γὰρ ἀκοή--ποιούντων ὅ τι οὗτοι μὲν οὖν--ἐλεύθερον γὰρ ἀκοή--ποιούντων ὅ τι 

καὶ φίλον. Ἐγὼ δέ, ἐπειδήπερ ἔτι ἐν Ἰνδοῖς ἐσμέν, ἐθέλω καὶ φίλον. Ἐγὼ δέ, ἐπειδήπερ ἔτι ἐν Ἰνδοῖς ἐσμέν, ἐθέλω 

καὶ ἄλλο ὑμῖν διηγήσασθαί τι τῶν ἐκεῖθεν, οὐκ ἀπροσδιόνυ-καὶ ἄλλο ὑμῖν διηγήσασθαί τι τῶν ἐκεῖθεν, οὐκ ἀπροσδιόνυ-

σον οὐδ’ αὐτό, οὐδ’ ὧν ποιοῦμεν ἀλλότριον. ἐν Ἰνδοῖς τοῖς σον οὐδ’ αὐτό, οὐδ’ ὧν ποιοῦμεν ἀλλότριον. ἐν Ἰνδοῖς τοῖς 

ἀκοήἀκοή, ἡ: listening
ἀλλότριοςἀλλότριος, -α, -ονον: foreign, alien from (+ 

gen.)
ἀπροσδιόνυσοςἀπροσδιόνυσος, -ονον: uncongenial to Bacchus
ΒακχεύωΒακχεύω: to celebrate the Bacchic mysteries
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, narrate
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐκεῖθενἐκεῖθεν: from that place, thence
ἐλεύθεροςἐλεύθερος, -α, -ονον: free
ἐπειδήπερἐπειδήπερ: inasmuch as
ἐρέωἐρέω: to speak, say (fut.)
καιρόςκαιρός, ὁ: due measure, proper season

καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common, shared in common
κόροςκόρος, ὁ: satiety
κρατήρκρατήρ, -ῆροςῆρος, ὁ: a mixing vessel
κῶμοςκῶμος, ὁ: a revel, carousal
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όνόν: old in years
πίνωπίνω: to drink
ποιέωποιέω: to make
πολλάκιςπολλάκις: many times, often, oft
συμπότηςσυμπότης, -ουου, ὁ: a fellow-drinker
τότετότε: at that time, then
φίλοςφίλος, -η, -ονον: beloved, dear
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τὰτὰ λαιὰλαιὰ: acc. obj. of ἐπινεμόμενοιἐπινεμόμενοι, “the left banks of the river”
εἰεἰ ... βλέποιςβλέποις: pres. opt. in present general protasis, “if you were looking”
κατὰκατὰ ῥοῦνῥοῦν αὐτοῦαὐτοῦ: “down its fl ow” i.e. downstream
πρὸςπρὸς τὸντὸν ὨκεανὸνὨκεανὸν καθήκουσικαθήκουσι: “who come down to the ocean” i.e. inhabit the left 

bank of the river its entire course down to the ocean
παρὰπαρὰ τούτοιςτούτοις: “among these” i.e. the Machlaeans, using a preposition instead of the 

dative of possession
σύσκιονσύσκιον: acc. pred., “make it thickly shaded”
καλλίστουκαλλίστου ὕδατοςὕδατος: gen. of description, “streams of most beautiful water”
οὐχοὐχ ἁπασῶνἁπασῶν ἅπαντεςἅπαντες: “not all (drink) from all streams”
οἱοἱ κατκατ’ ἐμέἐμέ: “those like me” i.e. old men

Μαχλαίοις, οἳ τὰ λαιὰ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, εἰ κατὰ ῥοῦν αὐτοῦ Μαχλαίοις, οἳ τὰ λαιὰ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ, εἰ κατὰ ῥοῦν αὐτοῦ 

βλέποις, ἐπινεμόμενοι μέχρι πρὸς τὸν Ὠκεανὸν καθήκουσι, βλέποις, ἐπινεμόμενοι μέχρι πρὸς τὸν Ὠκεανὸν καθήκουσι, 

παρὰ τούτοις ἄλσος ἐστὶν ἐν περιφράκτῳ, οὐ πάνυ μεγάλῳ παρὰ τούτοις ἄλσος ἐστὶν ἐν περιφράκτῳ, οὐ πάνυ μεγάλῳ 

χωρίῳ, συνηρεφεῖ δέ: κιττὸς γὰρ πολὺς καὶ ἄμπελοι σύσκιον χωρίῳ, συνηρεφεῖ δέ: κιττὸς γὰρ πολὺς καὶ ἄμπελοι σύσκιον 

αὐτὸ ἀκριβῶς ποιοῦσιν. ἐνταῦθα πηγαί εἰσι τρεῖς καλλίστου αὐτὸ ἀκριβῶς ποιοῦσιν. ἐνταῦθα πηγαί εἰσι τρεῖς καλλίστου 

καὶ διειδεστάτου ὕδατος, ἡ μὲν Σατύρων, ἡ δὲ Πανός, ἡ δὲ καὶ διειδεστάτου ὕδατος, ἡ μὲν Σατύρων, ἡ δὲ Πανός, ἡ δὲ 

Σιληνοῦ. καὶ εἰσέρχονται εἰς αὐτὸ οἱ Ἰνδοὶ ἅπαξ τοῦ ἔτους Σιληνοῦ. καὶ εἰσέρχονται εἰς αὐτὸ οἱ Ἰνδοὶ ἅπαξ τοῦ ἔτους 

ἑορτάζοντες τῷ θεῷ, καὶ πίνουσι τῶν πηγῶν, οὐχ ἁπασῶν ἑορτάζοντες τῷ θεῷ, καὶ πίνουσι τῶν πηγῶν, οὐχ ἁπασῶν 

ἅπαντες, ἀλλὰ καθ’ ἡλικίαν, τὰ μὲν μειράκια τῆς τῶν Σατύρων, ἅπαντες, ἀλλὰ καθ’ ἡλικίαν, τὰ μὲν μειράκια τῆς τῶν Σατύρων, 

οἱ ἄνδρες δὲ τῆς Πανικῆς, τῆς δὲ τοῦ Σιληνοῦ οἱ κατ’ ἐμέ. οἱ ἄνδρες δὲ τῆς Πανικῆς, τῆς δὲ τοῦ Σιληνοῦ οἱ κατ’ ἐμέ. 

ἀκριβῶςἀκριβῶς: exactly
ἄλσοςἄλσος, -εοςεος, τότό: a glade or grove
ἄμπελοςἄμπελος, ἡ: clasping tendrils
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
ἅπαξἅπαξ: once
ἅπαςἅπας, ἄπασαἄπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
βλέπωβλέπω: to see, look
διειδήςδιειδής, -έςές: transparent, clear
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to go into, enter
ἑορτάζωἑορτάζω: to keep festival or holiday
ἐπινέμωἐπινέμω: to inhabit
ἔτοςἔτος, ἔτουςἔτους, τότό: a year
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life, age
καθήκωκαθήκω: to have gone down
κάλλιστοςκάλλιστος, -η, -ονον: most beautiful
κιττόςκιττός, ὁ: ivy
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left

ΜαχλαίοιΜαχλαίοι, οἱοἱ: Machlaeans
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
μέχριμέχρι: to a given point, even so far
ΠανικόςΠανικός, -ή, -όνόν: of Pan
πάνυπάνυ: altogether, entirely
περίφρακτοςπερίφρακτος, -ονον: fenced round
πηγήπηγή, ἡ: running waters, streams
πίνωπίνω: to drink from + gen.
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
ῥόοςῥόος, ὁ: a stream, fl ow, current
συνηρεφήςσυνηρεφής, -έςές: thickly covered
σύσκιοςσύσκιος, -ονον: closely shaded, thickly shaded
τρεῖςτρεῖς, τριατρια: three 
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τότό: water
χωρίονχωρίον, τότό: a place, district
ὨκεανόςὨκεανός, -οῦοῦ, ὁ: Oceanus
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ἐπειδὰνἐπειδὰν πίωσινπίωσιν: aor. subj. in general temporal clause, “whenever they drink”
κατεχόμενοικατεχόμενοι: pres. part. instrumental, “endure by embracing”
ἂνἂν εἴηεἴη: pres. opt. pot., “it would be long”
λέγεινλέγειν: pres. inf. epexegetic after μακρὸνμακρὸν, “long to say”
ὅτανὅταν μεθυσθῶσινμεθυσθῶσιν: aor. pass. subj. in general temporal clause, “when they have 

become drunk”
τοῦτοῦ ὕδατοςὕδατος: gen. of cause, “drunk from the water”
ἐπειδὰνἐπειδὰν πίῃπίῃ ... κατάσχῃκατάσχῃ: aor. subj. in present temporal clause with conditional force, 

“whenever he drinks ... whenever Silenus possesses”
ἐπὶἐπὶ πολὺπολὺ: “for a long time”
βεβαπτισμένῳβεβαπτισμένῳ: perf. part. dat. after ἔοικενἔοικεν, “he becomes like one who is drowsy and 

soaked in wine”
ἐπιστομίσαςἐπιστομίσας: aor. part. instumental, “stop him by having gagged”
παύσειαςπαύσειας: aor. opt. pot., “nor would you stop”

Ἃ μὲν οὖν πάσχουσιν οἱ παῖδες ἐπειδὰν πίωσιν, ἢ οἷα οἱ Ἃ μὲν οὖν πάσχουσιν οἱ παῖδες ἐπειδὰν πίωσιν, ἢ οἷα οἱ 

ἄνδρες τολμῶσι κατεχόμενοι τῷ Πανί, μακρὸν ἂν εἴη λέγειν: ἄνδρες τολμῶσι κατεχόμενοι τῷ Πανί, μακρὸν ἂν εἴη λέγειν: 

ἃ δ’ οἱ γέροντες ποιοῦσιν, ὅταν μεθυσθῶσιν τοῦ ὕδατος, οὐκ ἃ δ’ οἱ γέροντες ποιοῦσιν, ὅταν μεθυσθῶσιν τοῦ ὕδατος, οὐκ 

ἀλλότριον εἰπεῖν: ἐπειδὰν πίῃ ὁ γέρων καὶ κατάσχῃ αὐτὸν ὁ ἀλλότριον εἰπεῖν: ἐπειδὰν πίῃ ὁ γέρων καὶ κατάσχῃ αὐτὸν ὁ 

Σιληνός, αὐτίκα ἐπὶ πολὺ ἄφωνός ἐστι καὶ καρηβαροῦντι καὶ Σιληνός, αὐτίκα ἐπὶ πολὺ ἄφωνός ἐστι καὶ καρηβαροῦντι καὶ 

βεβαπτισμένῳ ἔοικεν, εἶτα ἄφνω φωνή τε λαμπρὰ καὶ φθέγμα βεβαπτισμένῳ ἔοικεν, εἶτα ἄφνω φωνή τε λαμπρὰ καὶ φθέγμα 

τορὸν καὶ πνεῦμα λιγυρὸν ἐγγίγνεται αὐτῷ καὶ λαλίστατος τορὸν καὶ πνεῦμα λιγυρὸν ἐγγίγνεται αὐτῷ καὶ λαλίστατος 

ἐξ ἀφωνοτάτου ἐστίν, οὐδ’ ἂν ἐπιστομίσας παύσειας αὐτὸν ἐξ ἀφωνοτάτου ἐστίν, οὐδ’ ἂν ἐπιστομίσας παύσειας αὐτὸν 

ἀλλότριοςἀλλότριος, -α, -ονον: foreign, alien + inf.
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
ἄφνωἄφνω: unawares, of a sudden
ἄφωνοςἄφωνος, -ονον: voiceless, silent
βαπτίζωβαπτίζω: to dip under water, to soak in wine
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
ἐγγίγνομαιἐγγίγνομαι: to be born in + dat.
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever + subj.
ἐπιστομίζωἐπιστομίζω: to curb in, gag
καρηβαρέωκαρηβαρέω: to be heavy in the head, drowsy
κατέχωκατέχω: to hold fast to (+ dat.)
λάλοςλάλος, -η, -ονον: talkative, babbling
λαμπρόςλαμπρός, -ά, -όνόν: bright, brilliant
λιγυρόςλιγυρός, -ά, -όνόν: clear
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk, intoxicate
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of, what kind
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάσχωπάσχω: to experience
παύωπαύω: to make to cease, stop
πίνωπίνω: to drink
πνεῦμαπνεῦμα, -ατοςατος, τότό: a blowing, breathing
ποιέωποιέω: to make
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
τολμάωτολμάω: to endure to
τορόςτορός, -ά, -όνόν: piercing
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
φθέγμαφθέγμα, -ατοςατος, τότό: a voice
φωνήφωνή, ἡ: a sound, tone
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μὴμὴ οὐχὶοὐχὶ ... λαλεῖνλαλεῖν ... συνείρεινσυνείρειν: pres. inf. after verb of hindering παύσειαςπαύσειας, “nor would 
you stop him from speaking ... from stringing together” μὴμὴ οὐχὶοὐχὶ is used instead of μὴμὴ 
because παύσειαςπαύσειας is itself negated (Smyth 2745)

συνεχῆσυνεχῆ: neut. pl. acc. adverbial, “constantly”
ἐκεῖνονἐκεῖνον ῥήτοραῥήτορα: “that famous orator of Homer” i.e. Odysseus
νιφάδεσσινιφάδεσσι ... χειμερίῃσιχειμερίῃσι: Homeric dat. pl. after ἐοικόταἐοικότα, “(words) like wintry 

snowfl akes” cf. Iliad 3.222
ἀποχρήσειἀποχρήσει: fut., “nor will it suffi  ce” + inf.
κατὰκατὰ τὴντὴν ἡλικίανἡλικίαν: causal, “because of their age” i.e. that this is their “swan song”
τοὐντεῦθεντοὐντεῦθεν: crasis for τὸτὸ ἐντεῦθενἐντεῦθεν, “the thing from there” i.e. next
ἀφεθείσηςἀφεθείσης: aor. part. pass. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “the drink having been discharged”
πρὸςπρὸς τὸτὸ ἀρχαῖονἀρχαῖον: “back to the beginning”
ἢνἢν ... καταλίπῃκαταλίπῃ: aor. subj. in present general protasis, “if he left behind” 
ἀτελῆἀτελῆ: acc. pred., “left behind the story unfi nished”

μὴ οὐχὶ συνεχῆ λαλεῖν καὶ ῥήσεις μακρὰς συνείρειν. συνετὰ μὴ οὐχὶ συνεχῆ λαλεῖν καὶ ῥήσεις μακρὰς συνείρειν. συνετὰ 

μέντοι πάντα καὶ κόσμια καὶ κατὰ τὸν Ὁμήρου ἐκεῖνον ῥήτορα: μέντοι πάντα καὶ κόσμια καὶ κατὰ τὸν Ὁμήρου ἐκεῖνον ῥήτορα: 

νιφάδεσσι γὰρ ἐοικότα χειμερίῃσι διεξέρχονται, οὐδ’ ἀποχρήσει νιφάδεσσι γὰρ ἐοικότα χειμερίῃσι διεξέρχονται, οὐδ’ ἀποχρήσει 

σοι κύκνοις κατὰ τὴν ἡλικίαν εἰκάσαι αὐτούς, ἀλλὰ τεττιγῶδές σοι κύκνοις κατὰ τὴν ἡλικίαν εἰκάσαι αὐτούς, ἀλλὰ τεττιγῶδές 

τι πυκνὸν καὶ ἐπίτροχον συνάπτουσιν ἄχρι βαθείας ἑσπέρας. τι πυκνὸν καὶ ἐπίτροχον συνάπτουσιν ἄχρι βαθείας ἑσπέρας. 

τοὐντεῦθεν δὲ ἤδη ἀφεθείσης αὐτοῖς τῆς μέθης σιωπῶσι καὶ τοὐντεῦθεν δὲ ἤδη ἀφεθείσης αὐτοῖς τῆς μέθης σιωπῶσι καὶ 

πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχουσι. τὸ μέντοι παραδοξότατον πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχουσι. τὸ μέντοι παραδοξότατον 

οὐδέπω εἶπον: ἢν γὰρ ἀτελῆ ὁ γέρων μεταξὺ καταλίπῃ ὃν οὐδέπω εἶπον: ἢν γὰρ ἀτελῆ ὁ γέρων μεταξὺ καταλίπῃ ὃν 

ἀνατρέχωἀνατρέχω: to run back
ἀποχράωἀποχράω: to suffi  ce to + dat.
ἀρχαῖοςἀρχαῖος, -α, -ονον: from the beginning
ἀτελήςἀτελής, -έςές: without end, unfi nished
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
ἄχριἄχρι: up to + gen.
βαθύςβαθύς, -εῖαεῖα, -ῦ: deep, late
διεξέρχομαιδιεξέρχομαι: to go through, narrate
εἰκάζωεἰκάζω: to liken X (acc.) to Y (dat.)
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐντεῦθενἐντεῦθεν: hence or thence
ἔοικαἔοικα: to seem like (perf.)
ἐπίτροχοςἐπίτροχος, -ονον: voluble, glib
ἑσπέραἑσπέρα, ἡ: evening
ἤδηἤδη: already
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life, age
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind 
κόσμιοςκόσμιος, -α, -ονον: well-ordered, regular

κύκνοςκύκνος, ὁ: a swan
λαλέωλαλέω: to talk, babble
μέθημέθη, ἡ: strong drink
μεταξύμεταξύ: between, in the middle
νιφάςνιφάς, -άδοςάδος, ἡ: a snowfl ake
ὍμηροςὍμηρος, ὁ: Homer;
οὐδέπωοὐδέπω: not yet
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
πυκνόςπυκνός, -η, -ονον: close, compact
ῥῆσιςῥῆσις, -εωςεως, ἡ: a saying, speaking
ῥήτωρῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker, pleader
σιωπάωσιωπάω: to be silent
συνάπτωσυνάπτω: to join together, compose
συνείρωσυνείρω: to string together
συνετόςσυνετός, -ή, -όνόν: intelligent, sagacious, wise
συνεχήςσυνεχής, -έςές: holding together, constant
τεττιγώδηςτεττιγώδης, -εςες: like a grasshoper
χειμέριοςχειμέριος, -α, -ονον: wintry, stormy
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ὃνὃν διεξῄειδιεξῄει: impf. of διαδια-ἐξἐξ- εἶμιεἶμι, “the story which he was narrating”
δύντοςδύντος: pres. part. in gen. abs. causal, “because of the sun setting”
κωλυθεὶςκωλυθεὶς: aor. part. pass., “he having been prevented”
ἐπεξελθεῖνἐπεξελθεῖν: aor. inf. of ἐπιἐπι-εξεξ-ῆλθονῆλθον after verb of hindering, “prevented from having 

completely narrated”
λέγονταλέγοντα: pres. part. acc. s. masc. agreeing with αὐτὸναὐτὸν, “what the drink left him 

speaking”
ἀπεσκώφθωἀπεσκώφθω: perf. imper. 3 pl., “let these jeers be directed at me by me!”
ἐπαγάγοιμιἐπαγάγοιμι: aor. opt. pot., “nor would I like to attach”
καθκαθ’ ὅ τιτι: “in what way I am similar”
παραπαίωμενπαραπαίωμεν: pres. subj. in present general protasis, “if (ever) I strike a false note”
δόξειεδόξειε: pres. opt. in present general protasis, “if my words ever seem wise”

διεξῄει τὸν λόγον, δύντος ἡλίου κωλυθεὶς ἐπὶ πέρας αὐτὸν διεξῄει τὸν λόγον, δύντος ἡλίου κωλυθεὶς ἐπὶ πέρας αὐτὸν 

ἐπεξελθεῖν, ἐς νέωτα πιὼν αὖθις ἐκεῖνα συνάπτει ἃ πέρυσι ἐπεξελθεῖν, ἐς νέωτα πιὼν αὖθις ἐκεῖνα συνάπτει ἃ πέρυσι 

λέγοντα ἡ μέθη αὐτὸν κατέλιπεν.λέγοντα ἡ μέθη αὐτὸν κατέλιπεν.

Ταῦτά μοι κατὰ τὸν Μῶμον εἰς ἐμαυτὸν ἀπεσκώφθω, Ταῦτά μοι κατὰ τὸν Μῶμον εἰς ἐμαυτὸν ἀπεσκώφθω, 

καὶ μὰ τὸν Δί’ οὐκ ἂν ἔτι ἐπαγάγοιμι τὸ ἐπιμύθιον: ὁρᾶτε γὰρ καὶ μὰ τὸν Δί’ οὐκ ἂν ἔτι ἐπαγάγοιμι τὸ ἐπιμύθιον: ὁρᾶτε γὰρ 

ἤδη καθ’ ὅ τι τῷ μύθῳ ἔοικα. ὥστε ἢν μέν τι παραπαίωμεν, ἤδη καθ’ ὅ τι τῷ μύθῳ ἔοικα. ὥστε ἢν μέν τι παραπαίωμεν, 

ἡ μέθη αἰτία: εἰ δὲ πινυτὰ δόξειε τὰ λεγόμενα, ὁ Σιληνὸς ἄρα ἡ μέθη αἰτία: εἰ δὲ πινυτὰ δόξειε τὰ λεγόμενα, ὁ Σιληνὸς ἄρα 

ἦν ἵλεως. ἦν ἵλεως. 

αἴτιοςαἴτιος, -α, -ονον: blameworthy, culpable
ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter, jeer
ἄραἄρα: then
αὖθιςαὖθις: again
διέξειμιδιέξειμι: to narrate (fut.)
δύωδύω: to sink, to set (of heavenly bodies)
ἔοικαἔοικα: to seem similar to (perf.) + dat.
ἐπάγωἐπάγω: to bring on, attach
ἐπεξῆλθονἐπεξῆλθον: to complete, narrate fully (aor.)
ἐπιμύθιοςἐπιμύθιος, τότό: the moral coming after a fable
ΖεύςΖεύς, ΔίοςΔίος, ὁ: Zeus
ἥλιοςἥλιος, -ουου, ὁ: the sun
ἵλεωςἵλεως, -ωνων: propitious

καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
κωλύωκωλύω: to let, hinder, check, prevent
μέθημέθη, ἡ: strong drink
μύθοςμύθος, ὁ: a myth, story
ΜῶμοςΜῶμος, ὁ: Momus, the personifi cation of 

blame
νέωτανέωτα (indecl.): next year
ὁράωὁράω: to see
παραπαίωπαραπαίω: to strike a false note
πέραςπέρας, -ατοςατος, τότό: an end, limit, boundary
πέρυσιπέρυσι (adv.): a year ago, last year
πινυτόςπινυτός, -ή, -όνόν: wise, prudent
πίνωπίνω: to drink
συνάπτωσυνάπτω: to compose
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ὌγμιονὌγμιον: for the Celtic Ogmion or Ogma, see
ἐςἐς τὸτὸ ἔσχατονἔσχατον: “in the extreme” i.e. as old as possible
τὸτὸ δέρμαδέρμα: acc. of respect, “wrinkled in skin”
διακεκαυμένοςδιακεκαυμένος: perf. part., “having been thoroughly burnt (by the sun)”
ἐςἐς τὸτὸ μελάντατονμελάντατον: “to the blackest possible”
μᾶλλονμᾶλλον δὲδὲ: “but rather” i.e. instead
πάνταπάντα μᾶλλονμᾶλλον ἢ: “anything rather than”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after εἰκάσειαςεἰκάσειας, “suppose him to be”
ἂνἂν εἰκάσειαςεἰκάσειας: aor. opt. pot., “you would liken” + inf.
ὢνὢν: pres. part. concessive, “but even though being such”

ΗΡΑΚΛΗΣ (ΠΡΟΛΑΛΙΑ)ΗΡΑΚΛΗΣ (ΠΡΟΛΑΛΙΑ)

Τὸν Ἡρακλέα οἱ Κελτοὶ Ὄγμιον ὀνομάζουσι φωνῇ τῇ ἐπι-Τὸν Ἡρακλέα οἱ Κελτοὶ Ὄγμιον ὀνομάζουσι φωνῇ τῇ ἐπι-

χωρίῳ, τὸ δὲ εἶδος τοῦ θεοῦ πάνυ ἀλλόκοτον γράφουσι. γέρων χωρίῳ, τὸ δὲ εἶδος τοῦ θεοῦ πάνυ ἀλλόκοτον γράφουσι. γέρων 

ἐστὶν αὐτοῖς ἐς τὸ ἔσχατον, ἀναφαλαντίας, πολιὸς ἀκριβῶς ἐστὶν αὐτοῖς ἐς τὸ ἔσχατον, ἀναφαλαντίας, πολιὸς ἀκριβῶς 

ὅσαι λοιπαὶ τῶν τριχῶν, ῥυσὸς τὸ δέρμα καὶ διακεκαυμένος ὅσαι λοιπαὶ τῶν τριχῶν, ῥυσὸς τὸ δέρμα καὶ διακεκαυμένος 

ἐς τὸ μελάντατον οἷοί εἰσιν οἱ θαλαττουργοὶ γέροντες: μᾶλλον ἐς τὸ μελάντατον οἷοί εἰσιν οἱ θαλαττουργοὶ γέροντες: μᾶλλον 

δὲ Χάρωνα ἢ Ἰαπετόν τινα τῶν ὑποταρταρίων καὶ πάντα δὲ Χάρωνα ἢ Ἰαπετόν τινα τῶν ὑποταρταρίων καὶ πάντα 

μᾶλλον ἢ Ἡρακλέα εἶναι ἂν εἰκάσειας. ἀλλὰ καὶ τοιοῦτος ὢν μᾶλλον ἢ Ἡρακλέα εἶναι ἂν εἰκάσειας. ἀλλὰ καὶ τοιοῦτος ὢν 

ἀκριβῶςἀκριβῶς: strictly
ἀλλόκοτοςἀλλόκοτος, -ονον: of unusual nature, strange
ἀναφαλαντίαςἀναφαλαντίας, -ονον: bald in front
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
γράφωγράφω: to draw, depict
δέρμαδέρμα, -ατοςατος, τότό: the skin
διακαίωδιακαίω: to burn through
εἶδοςεἶδος, -εοςεος, τότό: form, shape, fi gure
εἰκάζωεἰκάζω: to suppose
ἐπιχώριοςἐπιχώριος, -ονον: of the country, native
ἔσχατοςἔσχατος, -η, -ονον: outermost, last
ἩρακλέηςἩρακλέης, ὁ: Heracles
θαλαττουργόςθαλαττουργός, ὁ: a fi sherman, seaman
θρίξθρίξ, τρικόςτρικός, ἡ: the hair of the head
ἸαπετόςἸαπετός, ὁ: Iapetos, father of Prometheus

ΚελτοίΚελτοί, οἱοἱ: the Celts
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining
μελάντατοςμελάντατος, -η, -ονον: blackest
ὌγμιοςὌγμιος ὁ: Ogmios, the Celtic god of 

eloquence
οἶοςοἶος, -α, -ονον: such as, what sort
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πολιόςπολιός, -ά, -όνόν: gray-headed
ῥυσόςῥυσός, -ή, -όνόν: drawn up, shrivelled, wrinkled
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑποταρτάριοςὑποταρτάριος, -ονον: under Tartarus, infernal
φωνήφωνή, ἡ: a sound, language
ΧάρωνΧάρων, -ονοςονος, ὁ: Charon, the boatman of 

the underworld
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ἐνῆπταιἐνῆπται ... παρήρτηταιπαρήρτηται: perf., “he has put on ... he has fi tted himself out”
ἐντεταμένονἐντεταμένον: perf. part. circumstantial, “the bow stretched tight”
ὅλοςὅλος ἩρακλῆςἩρακλῆς: nom. pred. “these things are all Heracles”
ἐφἐφ’ ὕβρειὕβρει: “as an act of insolence against” + gen.
παρανομεῖνπαρανομεῖν: pres. inf. in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “thought that the Celts were 

transgressing”
ἀμυνομένουςἀμυνομένους: pres. part. expressing purpose, “transgressing in order to avenge 

themselves”
τῇτῇ γραφῇγραφῇ: dat. instrumental, “avenge with the picture”
ἐλαύνωνἐλαύνων: pres. part. expressing purpose, “attacked in order to drive plunder”
ἀγέλαςἀγέλας: retrieving the cattle of the monster Geryon was heracles’ tenth labor

ἔχει ὅμως τὴν σκευὴν τὴν Ἡρακλέους: καὶ γὰρ τὴν διφθέραν ἔχει ὅμως τὴν σκευὴν τὴν Ἡρακλέους: καὶ γὰρ τὴν διφθέραν 

ἐνῆπται τὴν τοῦ λέοντος καὶ τὸ ῥόπαλον ἔχει ἐν τῇ δεξιᾷ καὶ ἐνῆπται τὴν τοῦ λέοντος καὶ τὸ ῥόπαλον ἔχει ἐν τῇ δεξιᾷ καὶ 

τὸν γωρυτὸν παρήρτηται, καὶ τὸ τόξον ἐντεταμένον ἡ ἀριστερὰ τὸν γωρυτὸν παρήρτηται, καὶ τὸ τόξον ἐντεταμένον ἡ ἀριστερὰ 

προδείκνυσιν, καὶ ὅλος Ἡρακλῆς ἐστι ταῦτά γε.προδείκνυσιν, καὶ ὅλος Ἡρακλῆς ἐστι ταῦτά γε.

ᾤμην οὖν ἐφ’ ὕβρει τῶν Ἑλληνίων θεῶν τοιαῦτα παρα-ᾤμην οὖν ἐφ’ ὕβρει τῶν Ἑλληνίων θεῶν τοιαῦτα παρα-

νομεῖν τοὺς Κελτοὺς ἐς τὴν μορφὴν τὴν Ἡρακλέους ἀμυ-νομεῖν τοὺς Κελτοὺς ἐς τὴν μορφὴν τὴν Ἡρακλέους ἀμυ-

νομένους αὐτὸν τῇ γραφῇ, ὅτι τὴν χώραν ποτὲ αὐτῶν ἐπῆλθεν νομένους αὐτὸν τῇ γραφῇ, ὅτι τὴν χώραν ποτὲ αὐτῶν ἐπῆλθεν 

λείαν ἐλαύνων, ὁπότε τὰς Γηρυόνου ἀγέλας ζητῶν κατέδραμε λείαν ἐλαύνων, ὁπότε τὰς Γηρυόνου ἀγέλας ζητῶν κατέδραμε 

τὰ πολλὰ τῶν ἑσπερίων γενῶν. καίτοι τὸ παραδοξότατον τὰ πολλὰ τῶν ἑσπερίων γενῶν. καίτοι τὸ παραδοξότατον 

ἀγέληἀγέλη, ἡ: a herd
ἀμύνομαιἀμύνομαι: to avenge oneself
ἀριστεράἀριστερά, ἡ: the right hand
γένοςγένος, -εοςεος, τότό: race, tribe
ΓηρυόνηςΓηρυόνης, -ουου, ὁ: Geryon
γραφήγραφή, ἡ: representation, picture
γωρυτόςγωρυτός, ὁ: a quiver
δεξιάδεξιά, ἡ: the right hand
διφθέραδιφθέρα, ἡ: a tanned hide
ἐλαύνωἐλαύνω: to drive, drive on
ἙλλήνιοςἙλλήνιος, -α, -ονον: Greek
ἐνάπτωἐνάπτω: to bind on, put on
ἐντείνωἐντείνω: to stretch or strain tight
ἐπῆλθονἐπῆλθον: to attack (aor.)
ζητέωζητέω: to seek, seek for
καίτοικαίτοι: and yet
κατέδραμονκατέδραμον: to run down. overrun (aor.)

λείαλεία, ἡ: booty, plunder
λέωνλέων, -οντοςοντος, ὁ: a lion
μορφήμορφή, ἡ: form, shape
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, imagine
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὁπότεὁπότε: when
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
παρανομέωπαρανομέω: to transgress the law, act 

unlawfully
παραρτέομαιπαραρτέομαι: to fi t out for oneself
ποτεποτε: at some time
προδείκνυμιπροδείκνυμι: to shew by way of example
ῥόπαλονῥόπαλον, τότό: a club, cudgel
σκευήσκευή, ἡ: equipment, attire, dress
τόξοντόξον, τότό: a bow
ὕβριςὕβρις, -εωςεως, ἡ: wanton violence or insolence
χώραχώρα, ἡ: the land
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πάμπολύπάμπολύ (=πάνπάν πολύπολύ): “very many”
δεδεμένουςδεδεμένους: perf. part. acc. pl. agreeing in sense with πλῆθοςπλῆθος, “a whole crowd all 

having been bound”
δεσμὰδεσμὰ: nom. pred., “were the fetters”
εἰργασμέναιεἰργασμέναι: perf. part., “having been made from” + gen.
ἐοικυῖαιἐοικυῖαι: perf. part., “likened to” i.e. similar to + dat.
ὑφὑφ’ οὕτωςοὕτως ἀσθενῶνἀσθενῶν: (sc. σεραῖςσεραῖς) “being led by such weak (bonds)” the agency 

expression
δυνάμενοιδυνάμενοι ἂνἂν: pres. part. represeting impf. indicative in present contrafactual, “they 

would be able” i.e. if they were trying
γεγηθότεςγεγηθότες: perf. part., “they having rejoiced”
τὸντὸν ἄγονταἄγοντα: pres. part. attributive, “praising the one leading”

οὐδέπω ἔφην τῆς εἰκόνος: ὁ γὰρ δὴ γέρων Ἡρακλῆς ἐκεῖνος οὐδέπω ἔφην τῆς εἰκόνος: ὁ γὰρ δὴ γέρων Ἡρακλῆς ἐκεῖνος 

ἀνθρώπων πάμπολύ τι πλῆθος ἕλκει ἐκ τῶν ὤτων ἅπα-ἀνθρώπων πάμπολύ τι πλῆθος ἕλκει ἐκ τῶν ὤτων ἅπα-

ντας δεδεμένους. δεσμὰ δέ εἰσιν οἱ σειραὶ λεπταὶ χρυσοῦ καὶ ντας δεδεμένους. δεσμὰ δέ εἰσιν οἱ σειραὶ λεπταὶ χρυσοῦ καὶ 

ἠλέκτρου εἰργασμέναι ὅρμοις ἐοικυῖαι τοῖς καλλίστοις. καὶ ἠλέκτρου εἰργασμέναι ὅρμοις ἐοικυῖαι τοῖς καλλίστοις. καὶ 

ὅμως ὑφ’ οὕτως ἀσθενῶν ἀγόμενοι οὔτε δρασμὸν βουλεύουσι, ὅμως ὑφ’ οὕτως ἀσθενῶν ἀγόμενοι οὔτε δρασμὸν βουλεύουσι, 

δυνάμενοι ἂν εὐμαρῶς, οὔτε ὅλως ἀντιτείνουσιν ἢ τοῖς ποσὶν δυνάμενοι ἂν εὐμαρῶς, οὔτε ὅλως ἀντιτείνουσιν ἢ τοῖς ποσὶν 

ἀντερείδουσι πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς ἀγωγῆς ἐξυπτιάζοντες, ἀλλὰ ἀντερείδουσι πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς ἀγωγῆς ἐξυπτιάζοντες, ἀλλὰ 

φαιδροὶ ἕπονται καὶ γεγηθότες καὶ τὸν ἄγοντα ἐπαινοῦντες, φαιδροὶ ἕπονται καὶ γεγηθότες καὶ τὸν ἄγοντα ἐπαινοῦντες, 

ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀγωγήἀγωγή, ἡ: a carrying away, abduction
ἀντερείδωἀντερείδω: to resist, stand fi rm
ἀντιτείνωἀντιτείνω: to resist
ἀσθενήςἀσθενής, -έςές: without strength, weak
βουλεύωβουλεύω: to deliberate, plan
γηθέωγηθέω: to rejoice
δέσμαδέσμα, -ατοςατος, τότό: a bond, fetter
δέωδέω: to bind
δρασμόςδρασμός, ὁ: a running away, fl ight
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable, strong enough
εἰκώνεἰκών, -όνοςόνος, ἡ: a likeness, image, portrait
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἐναντίονἐναντίον, τότό: the opposite (direction)
ἐξυπτιάζωἐξυπτιάζω: to throw back (the head) in 

resistance
ἔοικαἔοικα: to seem like (perf.)

ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, make
εὐμαρήςεὐμαρής, -έςές: easy, convenient
ἤλεκτρονἤλεκτρον, τότό: amber
καλλίστοςκαλλίστος, -η, -ονον: most beautiful
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: lightweight
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅρμοςὅρμος, ὁ: a cord, chain
οὐδέπωοὐδέπω: not yet
οὖςοὖς, ὠτόςὠτός, ὁ: the ear
πλῆθοςπλῆθος, -εοςεος, τότό: a crowd, multitude
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
σειράσειρά, ἡ: a cord, rope, string, band
φαιδρόςφαιδρός, -ά, -όνόν: bright, beaming
φημίφημί: to declare, make known
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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τῷτῷ ... ἐθέλεινἐθέλειν: pres. inf. articular dat. instrumental, “seeming by the desiring to” + inf.
ἐπιχαλῶντεςἐπιχαλῶντες: pres. part. supplementing φθάνεινφθάνειν, “desiring to anticipate slackening” 

i.e. to go fast enough to prevent the chain from slackening
ἐοικότεςἐοικότες: perf. part., “seeming to be like” + dat.
ἀχθεσθησομένοιςἀχθεσθησομένοις: fut. pass. part. dat. after ἐοικότεςἐοικότες serving as the apodosis of a 

future most vivid apodosis, “seeming to be like those who will be annoyed”
εἰεἰ λυθήσονταιλυθήσονται: fut. pass. in future most vivid protasis, “if they shall be released”
ὅθενὅθεν: relative pronoun with unexpressed antecedent, “not having (a place) from 

which”
ἐξάψειεἐξάψειε: aor. opt.pot., “from which he could fasten”
ἅτεἅτε ... ἐχούσηςἐχούσης: pres. part. gen. abs. after ἅτεἅτε expressing cause, “because the right hand 

having”
τρυπήσαςτρυπήσας: aor. part., “he (the painter) having bored
ἐξἐξ ἐκείνηςἐκείνης” from that” i.e. from the tongue
ἑλκομένουςἑλκομένους: pre. part. acc. pred., “he (the painter) made them being dragged”
ἐπέστραπταίἐπέστραπταί γεγε: perf. part.., “in fact, he (Heracles) has turned himself ”

ἐπειγόμενοι ἅπαντες καὶ τῷ φθάνειν ἐθέλειν τὸν δεσμὸν ἐπειγόμενοι ἅπαντες καὶ τῷ φθάνειν ἐθέλειν τὸν δεσμὸν 

ἐπιχαλῶντες, ἐοικότες ἀχθεσθησομένοις εἰ λυθήσονται. ὃ δὲ ἐπιχαλῶντες, ἐοικότες ἀχθεσθησομένοις εἰ λυθήσονται. ὃ δὲ 

πάντων ἀτοπώτατον εἶναί μοι ἔδοξεν, οὐκ ὀκνήσω καὶ τοῦτο πάντων ἀτοπώτατον εἶναί μοι ἔδοξεν, οὐκ ὀκνήσω καὶ τοῦτο 

εἰπεῖν: οὐ γὰρ ἔχων ὁ ζωγράφος ὅθεν ἐξάψειε ταῖς σειραῖς εἰπεῖν: οὐ γὰρ ἔχων ὁ ζωγράφος ὅθεν ἐξάψειε ταῖς σειραῖς 

τὰς ἀρχάς, ἅτε τῆς δεξιᾶς μὲν ἤδη τὸ ῥόπαλον, τῆς λαιᾶς δὲ τὰς ἀρχάς, ἅτε τῆς δεξιᾶς μὲν ἤδη τὸ ῥόπαλον, τῆς λαιᾶς δὲ 

τὸ τόξον ἐχούσης, τρυπήσας τοῦ θεοῦ τὴν γλῶτταν ἄκραν ἐξ τὸ τόξον ἐχούσης, τρυπήσας τοῦ θεοῦ τὴν γλῶτταν ἄκραν ἐξ 

ἐκείνης ἑλκομένους αὐτοὺς ἐποίησεν, καὶ ἐπέστραπταί γε εἰς ἐκείνης ἑλκομένους αὐτοὺς ἐποίησεν, καὶ ἐπέστραπταί γε εἰς 

τοὺς ἀγομένους μειδιῶν.τοὺς ἀγομένους μειδιῶν.

ἄγωἄγω: to lead
ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the tip
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning, start
ἅτεἅτε: because + participle
ἄτοποςἄτοπος, -ονον: out of place, weird
ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed
γλῶτταγλῶττα, -ηςης, ἡ: the tongue
δεξιάδεξιά, ἡ: the right hand
δεσμόςδεσμός, ὁ: a bond, shackle
δοκέωδοκέω: to seem to + inf.
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish + inf.
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἐξάπτωἐξάπτω: to fasten from
ἔοικαἔοικα: to seem like (perf.)

ἐπείγομαιἐπείγομαι: to hurry forward
ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round
ἐπιχαλάωἐπιχαλάω: to loosen, slacken
ζωγράφοςζωγράφος, ὁ: the artist. painter
ἤδηἤδη: already
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left side
λύωλύω: to loose, release
μειδιάωμειδιάω: to laugh
ὀκνέωὀκνέω: to shrink from + inf.
ποιέωποιέω: to make
ῥόπαλονῥόπαλον, τότό: a club, cudgel
σειράσειρά, ἡ: a cord, rope, string, band
τόξοντόξον, τότό: a bow
τρυπάωτρυπάω: to bore, pierce through
φθάνωφθάνω: to anticipate + part.
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εἱστήκεινεἱστήκειν: plupf. of ἵστημιἵστημι with impf. meaning, “I was standing”
παρεστὼςπαρεστὼς: perf. of παραπαρα-ἵστημιἵστημι with present meaning, “someone standing”
τὰτὰ ἡμέτεραἡμέτερα: acc. of respect, “not ignorant about our (i.e. Greek) things”
ὡςὡς ἔδειξενἔδειξεν: aor., “as he showed”
ἀφιείςἀφιείς: aor. part. instrumental of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “showed by emitting” i.e. by speaking
τὰτὰ ἐπιχώριαἐπιχώρια· acc. of respect, “not ignorant about native things
τὸντὸν λόγονλόγον: “eloquence”
ἙρμῆνἙρμῆν: acc. pred., “think eloquence to be Hermes”
αὐτὸναὐτὸν: i.e. eloquence
παρὰπαρὰ πολὺπολὺ: “stronger by far”
τοῦτοῦ ἙρμοῦἙρμοῦ: gen. of comp., “stronger than Hermes”
γέρωνγέρων: nom. pred., “if he is made an old man”

Ταῦτ’ ἐγὼ μὲν ἐπὶ πολὺ εἱστήκειν ὁρῶν καὶ θαυμάζων Ταῦτ’ ἐγὼ μὲν ἐπὶ πολὺ εἱστήκειν ὁρῶν καὶ θαυμάζων 

καὶ ἀπορῶν καὶ ἀγανακτῶν: Κελτὸς δέ τις παρεστὼς οὐκ καὶ ἀπορῶν καὶ ἀγανακτῶν: Κελτὸς δέ τις παρεστὼς οὐκ 

ἀπαίδευτος τὰ ἡμέτερα, ὡς ἔδειξεν ἀκριβῶς Ἑλλάδα φωνὴν ἀπαίδευτος τὰ ἡμέτερα, ὡς ἔδειξεν ἀκριβῶς Ἑλλάδα φωνὴν 

ἀφιείς, φιλόσοφος, οἶμαι, τὰ ἐπιχώρια, Ἐγώ σοι, ἔφη, ὦ ξένε, ἀφιείς, φιλόσοφος, οἶμαι, τὰ ἐπιχώρια, Ἐγώ σοι, ἔφη, ὦ ξένε, 

λύσω τῆς γραφῆς τὸ αἴνιγμα: πάνυ γὰρ ταραττομένῳ ἔοικας λύσω τῆς γραφῆς τὸ αἴνιγμα: πάνυ γὰρ ταραττομένῳ ἔοικας 

πρὸς αὐτήν. τὸν λόγον ἡμεῖς οἱ Κελτοὶ οὐχ ὥσπερ ὑμεῖς οἱ πρὸς αὐτήν. τὸν λόγον ἡμεῖς οἱ Κελτοὶ οὐχ ὥσπερ ὑμεῖς οἱ 

Ἕλληνες Ἑρμῆν οἰόμεθα εἶναι, ἀλλ’ Ἡρακλεῖ αὐτὸν εἰκάζομεν, Ἕλληνες Ἑρμῆν οἰόμεθα εἶναι, ἀλλ’ Ἡρακλεῖ αὐτὸν εἰκάζομεν, 

ὅτι παρὰ πολὺ τοῦ Ἑρμοῦ ἰσχυρότερος οὗτος. εἰ δὲ γέρων ὅτι παρὰ πολὺ τοῦ Ἑρμοῦ ἰσχυρότερος οὗτος. εἰ δὲ γέρων 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
αἴνιγμααἴνιγμα, -ατοςατος, τότό: a riddle
ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀπαίδευτοςἀπαίδευτος, -ονον: uneducated
ἀπορέωἀπορέω: to be at a loss
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
γραφήγραφή, ἡ: a picture
δείκνυμιδείκνυμι: to show, display
εἰκάζωεἰκάζω: to liken X (acc.) to Y (dat.)
ἙλλάςἙλλάς, -άδοςάδος, ἡ: Greece
ἝλληνἝλλην, -ηνοςηνος, ὁ: a Greek
ἐπιχώριοςἐπιχώριος, -α, -ονον: native
ἡμέτεροςἡμέτερος, -α, -ονον: our
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel

ἵστημιἵστημι: to make to stand
ἰσχυρόςἰσχυρός, -ά, -όνόν: strong, mighty
λύωλύω: to loose
ξένοςξένος, ὁ: a foreigner
οἴμαιοἴμαι or οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὁράωὁράω: to see, look
πάνυπάνυ: altogether, very
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand beside
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: many
ταράττωταράττω: to stir up, disturb
φημίφημί: to declare, make known
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
φωνήφωνή, ἡ: a sound, language
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μὴμὴ θαυμάσῃςθαυμάσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder!”
ἐντελῆἐντελῆ” acc. fem. pred. after ἀκμήνἀκμήν, “to show its 
culmination complete”
εἴεἴ γεγε: “at least if ”
αἱαἱ μὲνμὲν τῶντῶν ὁπλοτέρωνὁπλοτέρων φρένεςφρένες ἠερέθονταιἠερέθονται: cf. Iliad 3.108
ἔχειἔχει τιτι λέξαιλέξαι τῶντῶν νέωννέων σοφώτερονσοφώτερον: cf. Euripides, Phoenissae 530
ἔχειἔχει: “has something” + inf.
λέξαιλέξαι: weak aor. inf. epexegetic of λέγωλέγω, “something wiser to say”
οὕτωοὕτω γέγέ τοιτοι: “in just this way indeed”
ἐκἐκ τῆςτῆς γλώττηςγλώττης τὸτὸ μέλιμέλι: cf. Iliad 1.249
ἀφιᾶσινἀφιᾶσιν: pres. of ἀφίημιἀφίημι, “they send forth their voice”
λείριαλείρια: nom. pred., “they are called lilies” cf. Iliad 3.152
μέμνημαιμέμνημαι: perf. with present meaning, “indeed if I remember”
ἐκδεδεμένουςἐκδεδεμένους: perf. part., “the men having been fastened from” + gen.

πεποίηται, μὴ θαυμάσῃς: μόνος γὰρ ὁ λόγος ἐν γήρᾳ φιλεῖ πεποίηται, μὴ θαυμάσῃς: μόνος γὰρ ὁ λόγος ἐν γήρᾳ φιλεῖ 

ἐντελῆ ἐπιδείκνυσθαι τὴν ἀκμήν, εἴ γε ἀληθῆ ὑμῶν οἱ ποιηταὶ ἐντελῆ ἐπιδείκνυσθαι τὴν ἀκμήν, εἴ γε ἀληθῆ ὑμῶν οἱ ποιηταὶ 

λέγουσιν, ὅτι αἱ μὲν τῶν «ὁπλοτέρων φρένες ἠερέθονται,» τὸ λέγουσιν, ὅτι αἱ μὲν τῶν «ὁπλοτέρων φρένες ἠερέθονται,» τὸ 

δὲ γῆρας «ἔχει τι λέξαι τῶν νέων σοφώτερον.» οὕτω γέ τοι δὲ γῆρας «ἔχει τι λέξαι τῶν νέων σοφώτερον.» οὕτω γέ τοι 

καὶ τοῦ Νέστορος ὑμῖν ἀπορρεῖ «ἐκ τῆς γλώττης τὸ μέλι,» καὶ τοῦ Νέστορος ὑμῖν ἀπορρεῖ «ἐκ τῆς γλώττης τὸ μέλι,» 

καὶ οἱ ἀγορηταὶ τῶν Τρώων τὴν ὄπα ἀφιᾶσιν εὐανθῆ τινα: καὶ οἱ ἀγορηταὶ τῶν Τρώων τὴν ὄπα ἀφιᾶσιν εὐανθῆ τινα: 

«λείρια» γὰρ καλεῖται, εἴ γε μέμνημαι, τὰ ἄνθη. ὥστε εἰ «λείρια» γὰρ καλεῖται, εἴ γε μέμνημαι, τὰ ἄνθη. ὥστε εἰ 

τῶν ὤτων ἐκδεδεμένους τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὴν γλῶτταν τῶν ὤτων ἐκδεδεμένους τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὴν γλῶτταν 

ἀγορητήςἀγορητής, -οῦοῦ, ὁ: a speaker, orator
ἀκμήἀκμή, ἡ: highest point, zenith, culmination
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἄνθοςἄνθος, τότό: a blossom, fl ower
ἀπορρέωἀπορρέω: to fl ow or run off , stream forth
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
γῆραςγῆρας, τότό: old age
γλῶτταγλῶττα, -ηςης, ἡ: the tongue
ἐκδέωἐκδέω: to fasten from + gen.
ἐντελήςἐντελής, -έςές: complete, full
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show forth, display
εὐανθήςεὐανθής, -έςές: blooming, budding
ἠερέθομαιἠερέθομαι: to hang fl oating in the air
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel
λείριονλείριον, τότό: a lily

μέλιμέλι, -ιτοςιτος, τότό: honey
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
νέοςνέος, -η, -ονον: new, young
ΝέστωρΝέστωρ, -οροςορος, ὁ: Nestor
ὁπλότεροςὁπλότερος, -α, -ονον: the younger
οὖςοὖς, ὠτόςὠτός, τότό: the ear
ὄψὄψ, ὀπόςὀπός, ἡ: a voice
ποιέωποιέω: to make
ποιητήςποιητής, -οῦοῦ, ὁ: a poet
σοφώτεροςσοφώτερος, -α, -ονον: wiser
τοιτοι: let me tell you, surely, verily
ΤρώεςΤρώες, οἱοἱ: Trojans
φιλέωφιλέω: to be wont to + inf.
φρήνφρήν, φρενόςφρενός, ἡ: the mind
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εἰδὼςεἰδὼς: perf. part. with presnet meaning, “don’t wonder when knowing”
ταύτῃταύτῃ: dat. of manner, “pierced in this manner”
τετρύπηταιτετρύπηται: perf., “if he has been pierced”
μέμνημαιμέμνημαι: perf. with present meaning, “I remember” + gen.
παρπαρ’ ὑμῶνὑμῶν: “from among you (Greeks)”
μαθώνμαθών: aor. part., “I having learned from” + gen.
τοῖςτοῖς ... τετρυπημένητετρυπημένη: an unidentifi ed comic fragment (adesp. 398 Kock)
τοῖςτοῖς γὰργὰρ λάλοιςλάλοις ... πᾶσίνπᾶσίν: “the tongue of all loquacious ones”
τὸτὸ δ’ ὅλονὅλον: acc. adverbial, “on the whole”
λόγῳλόγῳ: dat. of instrument, “brought to completion by eloquence” there is a pun here on 

the opposition between word and deed (λόγοςλόγος, ἔργονἔργον)
ἐξεργάσασθαιἐξεργάσασθαι: aor. inf. in ind. st., “we think that he brought to completion”
σοφὸνσοφὸν: acc. pred. after γενόμενονγενόμενον, “since he was wise”
πειθοῖπειθοῖ: dat. of instrument, “overpowered most by persuasion”
οἱοἱ λόγοιλόγοι: nom. pred., “his weapons are his words”

ὁ γέρων οὗτος Ἡρακλῆς ἕλκει, μηδὲ τοῦτο θαυμάσῃς εἰδὼς ὁ γέρων οὗτος Ἡρακλῆς ἕλκει, μηδὲ τοῦτο θαυμάσῃς εἰδὼς 

τὴν ὤτων καὶ γλώττης συγγένειαν: οὐδ’ ὕβρις εἰς αὐτόν, εἰ τὴν ὤτων καὶ γλώττης συγγένειαν: οὐδ’ ὕβρις εἰς αὐτόν, εἰ 

ταύτῃ τετρύπηται: μέμνημαι γοῦν, ἔφη, καὶ κωμικῶν τινων ταύτῃ τετρύπηται: μέμνημαι γοῦν, ἔφη, καὶ κωμικῶν τινων 

ἰαμβείων παρ’ ὑμῶν μαθών, «τοῖς γὰρ λάλοις ἐξ ἄκρου ἡ ἰαμβείων παρ’ ὑμῶν μαθών, «τοῖς γὰρ λάλοις ἐξ ἄκρου ἡ 

γλῶττα πᾶσίν ἐστι τετρυπημένη.» τὸ δ’ ὅλον καὶ αὐτὸν ἡμεῖς γλῶττα πᾶσίν ἐστι τετρυπημένη.» τὸ δ’ ὅλον καὶ αὐτὸν ἡμεῖς 

τὸν Ἡρακλέα λόγῳ τὰ πάντα ἡγούμεθα ἐξεργάσασθαι σοφὸν τὸν Ἡρακλέα λόγῳ τὰ πάντα ἡγούμεθα ἐξεργάσασθαι σοφὸν 

γενόμενον, καὶ πειθοῖ τὰ πλεῖστα βιάσασθαι. καὶ τά γε βέλη γενόμενον, καὶ πειθοῖ τὰ πλεῖστα βιάσασθαι. καὶ τά γε βέλη 

αὐτοῦ οἱ λόγοι εἰσίν, οἶμαι, ὀξεῖς καὶ εὔστοχοι καὶ ταχεῖς καὶ αὐτοῦ οἱ λόγοι εἰσίν, οἶμαι, ὀξεῖς καὶ εὔστοχοι καὶ ταχεῖς καὶ 

ἄκρονἄκρον, τότό: the highest point, tip
βέλοςβέλος, -εοςεος, τότό: weapon
βιάζομαιβιάζομαι: to overpower with force
γλῶτταγλῶττα, ἡ: a tongue
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to work out, bring to 

completion
εὔστοχοςεὔστοχος, -ονον: well-aimed
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be astonied
ἰαμβεῖοςἰαμβεῖος, -α, -ονον: iambic
κωμικόςκωμικός, -ή, -όνόν: comic
λάλοςλάλος, -η, -ονον: talkative, loquacious

λόγοςλόγος, ὁ: a word
μανθάνωμανθάνω: to learn
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
πειθωπειθω, -οῦςοῦς, ἡ: persuasion
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ονον: most, largest
σοφόςσοφός, -ή, -όνόν: wise
συγγένειασυγγένεια, ἡ: relationship, kinship
ταχύςταχύς, -εῖαεῖα, ῦ: quick, swift, fl eet
τρυπάωτρυπάω: to bore, pierce through
ὕβριςὕβρις, -εωςεως, ἡ: wantonness, insolence
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ἔπεαἔπεα πτερόενταπτερόεντα: “winged words” is a common Homeric expression
ἐμοὶἐμοὶ δὲδὲ: as for me”
περὶπερὶ τῆςτῆς δεῦροδεῦρο παρόδουπαρόδου: “I was deliberating about this appearance here”
εἴεἴ μοιμοι καλῶςκαλῶς ἔχειἔχει: ind. question after ἐσκοπούμηνἐσκοπούμην, deliberating whether it would be 

proper” + inf.
τηλικῷδετηλικῷδε: dat. pred. after ὄντιὄντι, “me being of such and age”
πεπαυμένῳπεπαυμένῳ: perf. part. dat. also agreeing with ἐμοὶἐμοὶ, “me having ceased from” + gen.
διδόναιδιδόναι: pres. inf. epexegetic after καλῶςκαλῶς, “proper for me to submit a vote over me to 

the judges” i.e. to allow himself to be judged
κατὰκατὰ καιρὸνκαιρὸν: “at the critical moment”
ἀναμνησθῆναιἀναμνησθῆναι: aor. pass. inf. serving as subject of ἐπῆλθενἐπῆλθεν, “the remembering came”
ἐδεδίεινἐδεδίειν: plupf. with imperfect sense, “until then I was fearing”
μήμή ... δόξαιμιδόξαιμι: aor. opt. after verb of fearing, “fearing lest I would seem” + inf.
ποιεῖνποιεῖν ... νεανιεύεσθαινεανιεύεσθαι: pres. inf. complementing δόξαιμιδόξαιμι, “seem to be doing ... to be 

swaggering”

τὰς ψυχὰς τιτρώσκοντες: «πτερόεντα» γοῦν τὰ ἔπη καὶ ὑμεῖς τὰς ψυχὰς τιτρώσκοντες: «πτερόεντα» γοῦν τὰ ἔπη καὶ ὑμεῖς 

φατε εἶναι. φατε εἶναι. 

Τοσαῦτα μὲν ὁ Κελτός. ἐμοὶ δὲ ἡνίκα περὶ τῆς δεῦρο Τοσαῦτα μὲν ὁ Κελτός. ἐμοὶ δὲ ἡνίκα περὶ τῆς δεῦρο 

παρόδου ταύτης ἐσκοπούμην πρὸς ἐμαυτόν, εἴ μοι καλῶς ἔχει παρόδου ταύτης ἐσκοπούμην πρὸς ἐμαυτόν, εἴ μοι καλῶς ἔχει 

τηλικῷδε ὄντι καὶ πάλαι τῶν ἐπιδείξεων πεπαυμένῳ αὖθις τηλικῷδε ὄντι καὶ πάλαι τῶν ἐπιδείξεων πεπαυμένῳ αὖθις 

ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ψῆφον διδόναι τοσούτοις δικασταῖς, κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ψῆφον διδόναι τοσούτοις δικασταῖς, κατὰ καιρὸν 

ἐπῆλθεν ἀναμνησθῆναι τῆς εἰκόνος: τέως μὲν γὰρ ἐδεδίειν, ἐπῆλθεν ἀναμνησθῆναι τῆς εἰκόνος: τέως μὲν γὰρ ἐδεδίειν, 

μή τινι ὑμῶν δόξαιμι κομιδῇ μειρακιώδη ταῦτα ποιεῖν καὶ μή τινι ὑμῶν δόξαιμι κομιδῇ μειρακιώδη ταῦτα ποιεῖν καὶ 

ἀναμιμνήσκομαιἀναμιμνήσκομαι: to remember
αὖθιςαὖθις: again
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate, any way
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
δεῦροδεῦρο: hither
δίδωμιδίδωμι: to give, off er
δικαστήςδικαστής, -οῦοῦ, ὁ: a judge
εἰκώνεἰκών, -όνοςόνος,  ἡ: an image, portrait
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἐπῆλθονἐπῆλθον: to come upon (aor.)
ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εωςεως, ἡ: a (rhetorical) display
ἔποςἔπος, -εοςεος, τότό: a word
ἡνίκαἡνίκα: at which time, when
καιρόςκαιρός, ὁ: the critical time

κομιδῇκομιδῇ: exactly
μειρακιώδηςμειρακιώδης, -εςες: becoming a youth, 

youthful
πάλαιπάλαι: long ago
πάροδοςπάροδος, ἡ: an appearance (before an 

assembly)
παύομαιπαύομαι: to cease
πτερόειςπτερόεις, -εσσαεσσα, -ενεν: winged
σκοπέομαισκοπέομαι: to deliberate 
τέωςτέως: so long, meanwhile
τηλικόσδετηλικόσδε, -ήδεήδε, -όνδεόνδε: of such an age
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound by piercing
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so much
ψῆφοςψῆφος, ἡ: a voting stone
ψυχήψυχή, ἡ: the soul
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κᾆτάκᾆτά (=καὶκαὶ εἶταεἶτα): crasis, “and next”
ἐπιπλήξειένἐπιπλήξειέν: aor. opt. pot., “a youth might strike me”
εἰπὼνεἰπὼν: aor. part. instrumental, “by saying”
τὸτὸ “σὴσὴ ... ἵπποιἵπποι”: these quotes are about nestor in Iliad 8.103-4
κατείληφέκατείληφέ: perf. of κατακατα-λαμβάνωλαμβάνω, “old age has overtaken you”
τοιτοι: Homeric dative of σύσύ, “your companion, your horses”
τοῦτοτοῦτο: “this last (insult)”
ὅτανὅταν ἀναμνησθῶἀναμνησθῶ: aor. subj. pass. in general termporal clause, “when I remembered” 

+ gen.
τολμῶντολμῶν: pres. part. supplementing αἰδοῦμαιαἰδοῦμαι, “not ashamed to dare”
ὢνὢν: pres. part. causal, “since I am”
χαιρέτωχαιρέτω: pres. imper. 3 s., “let it fare well!” i.e. farewell to strength, speed, etc.
ὦ ΤήϊεΤήϊε ποιητάποιητά: vocative, “O Tean poet” i.e. Anacreon of Teos (582 – 485 BCE)
ἐσιδώνἐσιδών: aor. part., “with a glance at me”

παρ’ ἡλικίαν νεανιεύεσθαι, κᾆτά τις Ὁμηρικὸς νεανίσκος παρ’ ἡλικίαν νεανιεύεσθαι, κᾆτά τις Ὁμηρικὸς νεανίσκος 

ἐπιπλήξειέν μοι εἰπὼν τὸ «σὴ δὲ βίη λέλυται,» καὶ «χαλεπὸν ἐπιπλήξειέν μοι εἰπὼν τὸ «σὴ δὲ βίη λέλυται,» καὶ «χαλεπὸν 

γῆρας» κατείληφέ σε, «ἠπεδανὸς δέ νύ τοι θεράπων, βραδέες γῆρας» κατείληφέ σε, «ἠπεδανὸς δέ νύ τοι θεράπων, βραδέες 

δέ τοι ἵπποι,» ἐς τοὺς πόδας τοῦτο ἀποσκώπτων. ἀλλ’ ὅταν δέ τοι ἵπποι,» ἐς τοὺς πόδας τοῦτο ἀποσκώπτων. ἀλλ’ ὅταν 

ἀναμνησθῶ τοῦ γέροντος ἐκείνου Ἡρακλέους, πάντα ποιεῖν ἀναμνησθῶ τοῦ γέροντος ἐκείνου Ἡρακλέους, πάντα ποιεῖν 

προάγομαι καὶ οὐκ αἰδοῦμαι τοιαῦτα τολμῶν ἡλικιώτης ὢν τῆς προάγομαι καὶ οὐκ αἰδοῦμαι τοιαῦτα τολμῶν ἡλικιώτης ὢν τῆς 

εἰκόνος. ὥστε ἰσχὺς μὲν καὶ τάχος καὶ κάλλος καὶ ὅσα σώματος εἰκόνος. ὥστε ἰσχὺς μὲν καὶ τάχος καὶ κάλλος καὶ ὅσα σώματος 

ἀγαθὰ χαιρέτω, καὶ ὁ Ἔρως ὁ σός, ὦ Τήϊε ποιητά, ἐσιδών με ἀγαθὰ χαιρέτω, καὶ ὁ Ἔρως ὁ σός, ὦ Τήϊε ποιητά, ἐσιδών με 

ἀγαθόςἀγαθός, -ή, -όνόν: good
αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to + part.
ἀναμιμνήσκομαιἀναμιμνήσκομαι: to remember
ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter, jeer
βίηβίη, ἡ: bodily strength, power
βραδύςβραδύς, -εῖαεῖα, -ύ: slow
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
γῆραςγῆρας, τότό: old age
εἰκώνεἰκών, -όνοςόνος, ἡ: a likeness, portrait
εἶπονεἶπον: to speak, say (αοραορ.)
ἐπιπλήττωἐπιπλήττω: to strike at, strike smartly
ἜρωςἜρως, ὁ: Eros, the god of desire
ἐσεῖδονἐσεῖδον: to look at (aor.)
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life, age
ἡλικιώτηςἡλικιώτης, -ουου, ὁ: an equal in age of + gen.
ἠπεδανόςἠπεδανός, -ή, -όνόν: weakly, infi rm, halting
θεράπωνθεράπων, -οντοςοντος, ὁ: a companion, attendant
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
ἰσχύςἰσχύς, -ύοςύος, ἡ: strength

κάλλοςκάλλος, -ουςους, τότό: beauty
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize upon, lay hold of
λύωλύω: to loose
νεανιεύομαινεανιεύομαι: to act like a hot-headed youth, 

swagger
ὉμηρικόςὉμηρικός, -ή, -όνόν: Homeric
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many
ποιητήςποιητής, -οῦοῦ, ὁ: a poet
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
προάγωπροάγω: to lead forward, induce to + inf.
σόςσός, -ή, -όνόν: your
σῶμασῶμα, -ατοςατος, τότό: the body
τάχοςτάχος, -εοςεος, τότό: swiftness, speed
ΤήϊοςΤήϊος, -α, -ονον: from Teos, a city in Asia 

Minor
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
χαίρωχαίρω: to rejoice, fare well
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: painful, grievous
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τὸτὸ γένειονγένειον: acc. of respect, “gray in beard”
ταρσοῖςταρσοῖς: dat. pl. instrumental, “fl y by with the fl ats of his wings”
παραπετέσθωπαραπετέσθω: pres. imper. 3 s., “let him fl y by!”
ὁ ἹπποκλείδηςἹπποκλείδης οὐοὐ φροντιεῖφροντιεῖ: “H. does not care”
a proverbial expression reported by Herodotus (6.131).
τῷτῷ λόγῳλόγῳ: dat. of advantage also serving as the subject of the epexegetic infi nitives that 

follow, “in season for eloquence to grow young again”
καθκαθ’ ὥρανὥραν: the phrase serves as a predicate, “it would be in season”
εἴηεἴη: pres. opt. pot., “now it would be”
ἂνἂν ... δύνηταιδύνηται: pres. subj. in pres. general clause, “as many as he (eloquence) can”
ὡςὡς οὐδένοὐδέν γεγε δέοςδέος: result clause with verb to be understood, “so that there (is) no fear”
μὴμὴ ... λάθοιλάθοι: aor. opt. of λανθάνωλανθάνω after idea of fear in δέοςδέος, “fear that it (the quiver) 

would escape the notice” + part.
κενωθεὶςκενωθεὶς: aor. part. pass. supplementing λάθοιλάθοι, “escape the notice in being emptied” 

i.e. run short of arrows

ὑποπόλιον τὸ γένειον χρυσοφαέννων εἰ βούλεται πτερύγων ὑποπόλιον τὸ γένειον χρυσοφαέννων εἰ βούλεται πτερύγων 

ταρσοῖς παραπετέσθω, καὶ ὁ Ἱπποκλείδης οὐ φροντιεῖ. τῷ ταρσοῖς παραπετέσθω, καὶ ὁ Ἱπποκλείδης οὐ φροντιεῖ. τῷ 

λόγῳ δὲ νῦν ἂν μάλιστα ἀνηβᾶν καὶ ἀνθεῖν καὶ ἀκμάζειν καθ’ λόγῳ δὲ νῦν ἂν μάλιστα ἀνηβᾶν καὶ ἀνθεῖν καὶ ἀκμάζειν καθ’ 

ὥραν εἴη καὶ ἕλκειν τῶν ὤτων ὅσους ἂν πλείστους δύνηται, ὥραν εἴη καὶ ἕλκειν τῶν ὤτων ὅσους ἂν πλείστους δύνηται, 

καὶ τοξεύειν πολλάκις, ὡς οὐδέν γε δέος μὴ κενωθεὶς λάθοι καὶ τοξεύειν πολλάκις, ὡς οὐδέν γε δέος μὴ κενωθεὶς λάθοι 

ὁ γωρυτὸς αὐτῷ. Ὁρᾷς ὅπως παραμυθοῦμαι τὴν ἡλικίαν ὁ γωρυτὸς αὐτῷ. Ὁρᾷς ὅπως παραμυθοῦμαι τὴν ἡλικίαν 

καὶ τὸ γῆρας τὸ ἐμαυτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ἐτόλμησα πάλαι καὶ τὸ γῆρας τὸ ἐμαυτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ἐτόλμησα πάλαι 

ἀκμάζωἀκμάζω: to be in full bloom
ἀνηβάωἀνηβάω: to grow young again
ἀνθέωἀνθέω: to blossom, bloom
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
γένειονγένειον, τότό: the chin
γῆραςγῆρας, τότό: old age
γωρυτόςγωρυτός, ἡ: a bow-case, quiver
δέοςδέος: fear, alarm, aff right
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἕλκωἕλκω: to drag by + gen.
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life, age
ἹπποκλείδηςἹπποκλείδης, ὁ: Hippocleides (of Athens)
κενόωκενόω: to empty out, drain
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
ὁράωὁράω: to see

ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many
οὗςοὗς, ὠτόςὠτός, τότό: the ear
πάλαιπάλαι: long ago
παραμυθέομαιπαραμυθέομαι: to encourage or exhort
παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y by
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ονον: most, largest
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
πτέρυξπτέρυξ, -γοςγος, ὁ: the wing
ταρσόςταρσός, ὁ: the fl at part (of outstretched 

wings)
τολμάωτολμάω: to undertake, dare to + inf.
τοξεύωτοξεύω: to shoot arrows
ὑποπόλιοςὑποπόλιος, -ονον: somewhat gray
φροντίζωφροντίζω: to have a care, give heed
χρυσοφάεννοςχρυσοφάεννος, -ονον: gold-gleaming
ὥραὥρα, ἡ: season, time
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νενεωλκημένοννενεωλκημένον: perf. part., “the boat that was hauled up on land”
ἐκἐκ τῶντῶν ἐνόντωνἐνόντων: pres. part. of ἔνἔν-ειμιειμι, “from the possible materials”
κατασπάσαςκατασπάσας ... ἐπισκευάσαςἐπισκευάσας: aor. part., “I having dragged down ... having equipped”
ἀφεῖναιἀφεῖναι: aor. inf. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι complementing ἐτόλμησαἐτόλμησα, “I dared to send forth my 

boat”
εἴηεἴη: pres. opt. in wish for the future. “may they be!”
ἐμπνεῦσαιἐμπνεῦσαι: aor. inf. epexegetic after δεξιάδεξιά, “fair for blowing”
δεξιάδεξιά: nom. pl. pred. “may the things from you be fair” + inf.
ὡςὡς νῦννῦν γεγε: “since now at least”
πλησιστίουπλησιστίου τετε καὶκαὶ ἐσθλοῦἐσθλοῦ ἑταίρουἑταίρου: gen. after δεόμεθαδεόμεθα, ‘we need full sails and a good 

companion for a wind” cf. Odyssey 11, 7.
εἰεἰ ἄξιοιἄξιοι φαινοίμεθαφαινοίμεθα: pres. opt. in present general protasis, “if ever we seem worthy”
ἵναἵνα ... ἐπιφθέγξηταιἐπιφθέγξηται: aor. subj. in purpose clause, “in order that someone might utter”
οἵηνοἵην ἐκἐκ ῥακέωνῥακέων ὁ γέρωνγέρων ἐπιγουνίδαἐπιγουνίδα φαίνειφαίνει: from Odyssey 18.74, when the disquised 

Odysseus’ thigh is accidentally revealed

νενεωλκημένον τὸ ἀκάτιον κατασπάσας καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων νενεωλκημένον τὸ ἀκάτιον κατασπάσας καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων 

ἐπισκευάσας αὖθις ἀφεῖναι ἐς μέσον τὸ πέλαγος. εἴη δ’, ὦ ἐπισκευάσας αὖθις ἀφεῖναι ἐς μέσον τὸ πέλαγος. εἴη δ’, ὦ 

θεοί, καὶ τὰ παρ’ ὑμῶν ἐμπνεῦσαι δεξιά, ὡς νῦν γε μάλιστα θεοί, καὶ τὰ παρ’ ὑμῶν ἐμπνεῦσαι δεξιά, ὡς νῦν γε μάλιστα 

«πλησιστίου» τε καὶ «ἐσθλοῦ ἑταίρου» ἀνέμου δεόμεθα, ἵνα, «πλησιστίου» τε καὶ «ἐσθλοῦ ἑταίρου» ἀνέμου δεόμεθα, ἵνα, 

εἰ ἄξιοι φαινοίμεθα, καὶ ἡμῖν τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο ἐπιφθέγξηταί εἰ ἄξιοι φαινοίμεθα, καὶ ἡμῖν τὸ Ὁμηρικὸν ἐκεῖνο ἐπιφθέγξηταί 

τίς, «οἵην ἐκ ῥακέων ὁ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει.» τίς, «οἵην ἐκ ῥακέων ὁ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει.» 

ἀκάτιονἀκάτιον: a light boat
ἄνεμοςἄνεμος, ὁ: wind
ἄξιοςἄξιος, -α, -ονον: weighing as much
αὖθιςαὖθις: back, back again
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
δεξιόςδεξιός, -α, -ονον: the right side, fair
δέομαιδέομαι: to need, ask for 
ἐμπνέωἐμπνέω: to blow upon, inspire
ἔνειμιἔνειμι: to be possible
ἐπιγουνίςἐπιγουνίς, -ίδοςίδος, ἡ: the thigh muscle
ἐπισκευάζωἐπισκευάζω: to get ready, to equip, fi t out
ἐπιφθέγγομαιἐπιφθέγγομαι: to utter

ἐσθλόςἐσθλός, -ή, -όνόν: good
ἑταῖροςἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
θεόςθεός, ὁ: a god
κατασπάωκατασπάω: to draw or pull down
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
νεωλκέωνεωλκέω: to haul a ship up on land
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of
ὉμηρικόςὉμηρικός, -ή, -όνόν: Homeric, in Homeric 

manner
πέλαγοςπέλαγος, -εοςεος, τότό: the sea
πλησίστιοςπλησίστιος, -ονον: fi lling the sails
ῥάκοςῥάκος, -εοςεος, τότό: a ragged garment, a rag
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their 
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable 
(-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) are generally not included. Th e principal parts of the Greek 
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect 
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future 
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested 
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed 
by various compounds that occur in the Prolaliai, with a brief defi nition. A 
dash (-) before a form means that it occurs only or chiefl y with a prefi x. Th e 
list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek Grammar. 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message ἀγγελῶἀγγελῶ, ἤγγειλαἤγγειλα, ἤγγελκαἤγγελκα, ἤγγελμαιἤγγελμαι, ἠγγέλθηνἠγγέλθην
 ἐπαγγέλλωἐπαγγέλλω: to announce

άγωάγω: to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
 ἀπάγωἀπάγω: to lead away
 ἀντεπεξάγωἀντεπεξάγω: to to lead out against
 ἐπάγωἐπάγω: to bring on
 προάγωπροάγω: to to lead forward
 προσάγωπροσάγω: to advance
 συνάγωσυνάγω: to collect

αἰδέομαιαἰδέομαι: to respect, feel shame αἰδέσομαιαἰδέσομαι, ᾔδεσμαιᾔδεσμαι, ᾐδέσθηνᾐδέσθην

αἰνέωαἰνέω: to praise -αινέσωαινέσω, -ῄνεσαῄνεσα, -ῄνεκαῄνεκα, -ῄνημαιῄνημαι, -ῃνέθηνῃνέθην. 
 ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
 ὑπερεπαινέωὑπερεπαινέω: to praise above measure

αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην
 προαιρέομαιπροαιρέομαι: to choose before

αἴρωαἴρω: to lift ἀρῶἀρῶ, ἦραἦρα, ἦρκαἦρκα, ἦρμαιἦρμαι, ἤρθηνἤρθην
 ἐπαίρωἐπαίρω: to lift up

αἰσχύνωαἰσχύνω: to disgrace, mid. feel ashamed: αἰσχυνῶαἰσχυνῶ, ᾔσχυναᾔσχυνα, ᾐσχύνθηνᾐσχύνθην

ἀκούωἀκούω: to hear ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, ἠκούσθηνἠκούσθην

ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be captured ἁλώσομαιἁλώσομαι, 2 aor. ἑάλωνἑάλων, ἑάλωκαἑάλωκα 
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ἀλλάττωἀλλάττω: to change ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλλαχαήλλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλλάχθηνἠλλάχθην or 

ἠλλάγηνἠλλάγην 
 διαλλάττωδιαλλάττω: to change back

ἀμύνομαιἀμύνομαι: to defend myself: ἀμυνοῦμαιἀμυνοῦμαι, ἠμυνάμηνἠμυνάμην

ἅπτωἅπτω: to fasten, (mid.) to touch ἅψωἅψω, ἧψαἧψα, ἧμμαιἧμμαι, ἥφθηνἥφθην
 ἀνάπτωἀνάπτω: to make fast to
 ἐνάπτωἐνάπτω: to bind on
 ἐξάπτωἐξάπτω: to fasten from
 προσάπτωπροσάπτω: to fasten on, touch
 συνάπτωσυνάπτω: to fasten together, compose

ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive at ἀφίξομαιἀφίξομαι, 2 aor. ἀφικόμηνἀφικόμην, ἀφῖγμαιἀφῖγμαι

βαίνωβαίνω: to step βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
 ἀεροβαίνωἀεροβαίνω: to walk on air
 καταβαίνωκαταβαίνω: to go down, descend

βάλλωβάλλω: to throw βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
 ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in

βλέπωβλέπω: to look at βλέψομαιβλέψομαι, ἔβλεψαἔβλεψα

βοάωβοάω: to shout βοήσομαιβοήσομαι, ἐβόησαἐβόησα βέβωμαιβέβωμαι, ἐβώσθηνἐβώσθην

βούλομαιβούλομαι: to wish βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γελάωγελάω: to laugh γελάσομαιγελάσομαι, ἐγέλασαἐγέλασα, ἐγελάσθηνἐγελάσθην
 καταγελάωκαταγελάω: to jeer at

γίγί(γ)νομαινομαι: to become γενήσομαιγενήσομαι, ἐγενόμηνἐγενόμην, γέγοναγέγονα, γεγένημαιγεγένημαι, ἐγενήθηνἐγενήθην 
 ἐγγίγνομαιἐγγίγνομαι: to be born in

γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην

γράφωγράφω: to write γράψωγράψω, ἔγραψαἔγραψα, γέγραφαγέγραφα, γέγραμμαιγέγραμμαι, ἐγράφηνἐγράφην

δέδιαδέδια and δέδοικαδέδοικα: (perf.) to fear ἐδεδίηἐδεδίη (plupf.)

δείκνυμιδείκνυμι: to show δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην
 ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show
 προδείκνυμιπροδείκνυμι: to show by example

δέωδέω (1): to bind δήσωδήσω, ἔδησαἔδησα, δέδεκαδέδεκα, δέδεμαιδέδεμαι, ἐδέθηνἐδέθην
 ἀναδέωἀναδέω: to bind up
 ἐκδέωἐκδέω: to bind from

δέωδέω (2): to need, lack δεήσωδεήσω, ἐδήεσαἐδήεσα δεδέηκαδεδέηκα, δέδέημηαιδέδέημηαι, ἐδεήθηνἐδεήθην

δίδωμιδίδωμι: to give δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, δέδομαιδέδομαι, 
ἐδόθηνἐδόθην
 παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over
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δοκέωδοκέω: to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι

ἔδραμονἔδραμον: to run (used as aorist of τρέχωτρέχω)
 κατέδραμονκατέδραμον: to overrun

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: to see (used as aor. of ὁράωὁράω), perf. οἶδαοἶδα, to know
 ἐισεῖδονἐισεῖδον: to look at
 ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold

εἰκάζωεἰκάζω: to make like εἰκάσωεἰκάσω, ᾔκασαᾔκασα, ᾔκασμαιᾔκασμαι, ᾐκάσθηνᾐκάσθην

εἰμίεἰμί: to be, fut. ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
 ἐνειμιἐνειμι: to be in
 πρόσειμιπρόσειμι: to be present

εἶμιεἶμι: to go, used as fut. of ἔρχομαιἔρχομαι, pres. part. ἴωνἴων, imper. ἴτεἴτε, ἴθιἴθι

εἶπονεἶπον: to say, used as 2 aor. of λέγωλέγω
 προεῖπονπροεῖπον: to tell before

ἐλαύνωἐλαύνω: to drive -ἐλῶἐλῶ, -ἤλασαἤλασα, -ελήλακαελήλακα, ἐλήλαμαιἐλήλαμαι, ἠλάθηνἠλάθην
 διελαύνωδιελαύνω: to drive through

ἕλκωἕλκω: to draw -έλξωέλξω, εἵλκυσαεἵλκυσα, -είλκυκαείλκυκα, -είλκυσμαιείλκυσμαι, -ειλκύσθηνειλκύσθην 

ἕπομαιἕπομαι: to follow ἔψομαιἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμηνἑσπόμην 

εἴρωεἴρω: to string -εῖραεῖρα, εῖρκαεῖρκα, 
 συνείρωσυνείρω: to string together

ἔοικαἔοικα: to be like (perf.), ἐῴκηἐῴκη and ᾔκηᾔκη (plupf.)

ἐρέωἐρέω: to say (used as future of λέγωλέγω), perf. εἴρηκαεἴρηκα

ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go to, fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
 ἀντεπέρχομαιἀντεπέρχομαι: to go out against
 διεξέρχομαιδιεξέρχομαι: to go all the way through, to narrate
 εισέρχομαιεισέρχομαι: to go into
 ἐπεξέρχομαιἐπεξέρχομαι: to narrate fully
 ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to attack
 παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go by

ἐρωτάωἐρωτάω: to ask ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd εὑρήσωεὑρήσω, 2 aor. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, εὕρημαιεὕρημαι, 
εὑρέθηνεὑρέθην

ἔχωἔχω: to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
 ἀνέχωἀνέχω: to check
 κατέχωκατέχω: to hold fast to
 παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
 ὑπέχωὑπέχω: to endure
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ζάωζάω: to live ζήσωζήσω, ἔζησαἔζησα, ἔζηκαἔζηκα 

ζεύγνυμιζεύγνυμι: to yoke ζεύξωζεύξω, ἔζευξαἔζευξα, ἔζευγμαιἔζευγμαι, ἐζεύχθηνἐζεύχθην 
 ὑποζεύγνυμιὑποζεύγνυμι: to yoke under

ζώννυμιζώννυμι : to gird ἔζωσαἔζωσα, ἔζωμαιἔζωμαι
 ὑποζώννυμιὑποζώννυμι: to undergird 

ἡγέομαιἡγέομαι: to lead the way, consider ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι 
 διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe
 ἐχηγέομαιἐχηγέομαι: to expound

ἦλθονἦλθον: to go, used as aorist of ἔρχομαιἔρχομαι, perf. ἐλήλουθαἐλήλουθα

ἤνεγκαἤνεγκα: to bear, used as aorist of φέρωφέρω, ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, ἠνέχθηνἠνέχθην

θνῄσκωθνῄσκω: to die θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 aor. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα 
 ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off 

ἵημιἵημι: to let go, relax, to send forth ἥσωἥσω, ἧκαἧκα, εἷκαεἷκα, εἷμαιεἷμαι, εἵθηνεἵθην
 ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
 ἐνίημιἐνίημι: to send in
 ἐπαφίημιἐπαφίημι: to discharge
 συνίημισυνίημι: to perceive

ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω, ἔστησαἔστησα, 2 aor. ἔστηνἔστην stood, ἕστηκαἕστηκα stand, 
ἐστάθηνἐστάθην 
 ἐγκαθίστημιἐγκαθίστημι: to establish in
 μεθίστημιμεθίστημι: to change
 παρίστημιπαρίστημι: to make to stand by

καίωκαίω: to burn καύσωκαύσω, ἕκαυσαἕκαυσα, -κέκαυκακέκαυκα, κέκαυμαικέκαυμαι, ἐκαύθηνἐκαύθην
 διακαίωδιακαίω: to burn through

καλέωκαλέω: to call καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
 ἀποκαλέωἀποκαλέω: to call back

καλύπτωκαλύπτω: to cover καλύψωκαλύψω, ἐκάλυψαἐκάλυψα, κεκάλυμμαικεκάλυμμαι, ἐκαλύφθηνἐκαλύφθην

κεῖμαικεῖμαι: to lie down: κείσομαικείσομαι (used as passive of τίθημιτίθημι)
 σύγκειμαισύγκειμαι: to lie together

κείρωκείρω: to cut κερῶκερῶ, ἔκειραἔκειρα, κέκαρμαικέκαρμαι, ἐκέρθηνἐκέρθην and ἐκάρηνἐκάρην

κλέπτωκλέπτω: to steal: κλέψωκλέψω, ἔκλεψαἔκλεψα, κέκλοφακέκλοφα, κέκλεμμαικέκλεμμαι, ἐκλέφθηνἐκλέφθην

κλίνωκλίνω: to bend κλινῶκλινῶ, ἔκλιναἔκλινα, κέκλικακέκλικα, κέκλιμαικέκλιμαι, -εκλίνηνεκλίνην

κρίνωκρίνω: to decide κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην 
 ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer

λαμβάνωλαμβάνω: to take λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην
 ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up
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 καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of
 υπολαμβάνωυπολαμβάνω: to take by getting under

λανθάνωλανθάνω: to escape notice λήσωλήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα 
 διαλανθάνωδιαλανθάνω: to escapae notice completely
 ἐπιλανθάνωἐπιλανθάνω: to forget

λέγωλέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην
 προλέγωπρολέγω: to proclaim

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
 καταλείπωκαταλείπω: to leave behind

μαίνομαιμαίνομαι: to be furious μανοῦμαιμανοῦμαι, 2 aor. pass. ἐμάνηνἐμάνην

μανθάνωμανθάνω: to learn μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα
 ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk ἐμέθυσαἐμέθυσα, ἐμεθύσθηνἐμεθύσθην 

μένωμένω: to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα 
 ἐμμένωἐμμένω: to stay in
 ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, endure

μείγνυμιμείγνυμι: to mix μείξωμείξω, ἔμειξαἔμειξα, μέμειγμαιμέμειγμαι, ἐμείχθηνἐμείχθην
 ἐγκαταμείγνυμιἐγκαταμείγνυμι: to mix in with

μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, mid. to remember -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, μέμνημαιμέμνημαι, ἐμνήσθηνἐμνήσθην
 ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω: to remind

νέμωνέμω: to distribute νεμῶνεμῶ, ἔνειμαἔνειμα, -νενέμηκανενέμηκα, νενέημαινενέημαι, ἐνεμήθενἐνεμήθεν
 ἐπινέμωἐπινέμω: to inhabit

οἶδαοἶδα: to know, perf. of εἶδονεἶδον with present sense, εἴσομαιεἴσομαι, plup. ᾔδεινᾔδειν

οἴομαιοἴομαι or οἶμαιοἶμαι: to suppose impf. ᾤμηνᾤμην, ᾠήθηνᾠήθην

ὁράωὁράω: to see ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑόρακαἑόρακα and ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, impf. ἑώρωνἑώρων 

παίωπαίω: strike: παίσωπαίσω, ἔπαισαἔπαισα, -πέπαικαπέπαικα, ἐπαίσθηνἐπαίσθην. 
 παραπαίωπαραπαίω: to strike a false note

πάσχωπάσχω: to experience πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πείθωπείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην
 συμπείθωσυμπείθω: to assist in persuading

πέτομαιπέτομαι: to fl y πτήσομαιπτήσομαι, 2 aor. -επτόμηνεπτόμην
 παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y by

πίμπλημιπίμπλημι: to fi ll -πλήσωπλήσω, -έπλησαέπλησα, -πέπληκαπέπληκα, -πέπλησμαιπέπλησμαι, -επλήσθηνεπλήσθην
 ἐμπίμπλημιἐμπίμπλημι: to fi ll in

πίνωπίνω: to drink πίομαιπίομαι, 2 aor. ἔπιονἔπιον, πέπωκαπέπωκα, -πέπομαιπέπομαι, -επόθηνεπόθην
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πλάττωπλάττω: to form ἔπλασαἔπλασα, πέπλασμαιπέπλασμαι, ἐπλάσθηνἐπλάσθην

 ἀναπλάττωἀναπλάττω: to form anew

πλήττω·πλήττω· τοτο strike -πλήξωπλήξω, -έπληξαέπληξα, πέπληγαπέπληγα, πέπληγμαιπέπληγμαι, -επλάγηνεπλάγην 
 ἐκπλήττωἐκπλήττω: to strike out, amaze 
 ἐπιπλήττωἐπιπλήττω: to strike smartly

ῥέωῥέω: to fl ow ῥυήσομαιῥυήσομαι, ἐρρύηνἐρρύην, ἐρρύηκαἐρρύηκα 
 ἀπορρέωἀπορρέω: to fl ow off 

σάττωσάττω: to pack, load ἔσαξαἔσαξα, σέσαγμαισέσαγμαι
 ἐπισάττωἐπισάττω: to pile on a load

σείωσείω: to shake σείσωσείσω, ἔσεισαἔσεισα, σέσεικασέσεικα, σέσεισμαισέσεισμαι, ἐσείσθηνἐσείσθην

σκώπτωσκώπτω: to mock σκώψομαισκώψομαι, ἔσκωψαἔσκωψα, ἐσκώφθηνἐσκώφθην
 ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter
 ἐπισκώπτωἐπισκώπτω: to jest, mock

σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην
 διασπάωδιασπάω: to tear asunder
 κατασπάωκατασπάω: to drag down

στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
 ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round

στόρνυμιστόρνυμι: to spread out -στόρωστόρω, ἐστόρεσαἐστόρεσα
 ἐπιστόρνυμιἐπιστόρνυμι: to spread out over

ταράττωταράττω: to stir up ταράξωταράξω, ἐτάραξαἐτάραξα, τετάραγμαιτετάραγμαι, ἐταράχθηνἐταράχθην

τάττωτάττω: to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην
 ἀντιστάττωἀντιστάττω: to to oppose in battle
 παραστάττωπαραστάττω: to place side by side
 προστάττωπροστάττω: to instruct

τείνωτείνω: stretch τενῶτενῶ, -έτειναέτεινα, -τέτακατέτακα, τέταμαιτέταμαι, -ετάθηνετάθην
 ἀντιτείνωἀντιτείνω: to resist
 ἐντείνωἐντείνω; to stretch tight

τελέωτελέω: to complete τελῶτελῶ, ἐτέλεσαἐτέλεσα, τετέλεκατετέλεκα, τετέλεσμαιτετέλεσμαι, ἐτελέσθηνἐτελέσθην

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usually instead κεῖμαικεῖμαι), 
ἐτέθηνἐτέθην
 ἀνατίθημιἀνατίθημι: to place on
 παρατίθημιπαρατίθημι: to set before
 συντίθημισυντίθημι: to put together

τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound -τρώσωτρώσω, ἔτρωσαἔτρωσα, τέτρωμαιτέτρωμαι, ἐτρώθηνἐτρώθην

τρέχωτρέχω: to run δραμοῦμαιδραμοῦμαι, ἔδραμονἔδραμον, -δεδράμηκαδεδράμηκα 
 ἀνατρέχωἀνατρέχω: to run back
 κατατρέχωκατατρέχω: to overrun
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τρίβωτρίβω: to rub τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην

 συντρίβωσυντρίβω: to rub together, crush

τυγχάνωτυγχάνω: to happen τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην 

φαίνωφαίνω: to show, appear (mid.) φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι, ἐφάνηνἐφάνην 

φέρωφέρω: to bear οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, 
ἠνέχθηνἠνέχθην 

φεύγωφεύγω: to fl ee φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγονἔφυγον, πέφευγαπέφευγα

φημίφημί: to say φήσωφήσω, ἔφησαἔφησα

φθάνωφθάνω: to anticipate φθήσομαιφθήσομαι, ἔφθασαἔφθασα, ἔφθηνἔφθην 

φθείρωφθείρω: to corrupt: φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, ἔφθαρκαἔφθαρκα, ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, 2 aor. pass. ἐφθάρηνἐφθάρην 
 συμφθείρωσυμφθείρω: to destroy together

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην 

χέωχέω: to pour fut. χέωχέω, aor. ἔχεαἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην
 καταχέωκαταχέω: to pour upon





Glossary
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ΑΑ α
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβήςἀκριβής –έςές: exact, accurate, precise
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἀλλήλωνἀλλήλων: one another
ἄλλοςἄλλος, -η, -ο: other
ἅμαἅμα: at the same time
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man, husband
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a person
ἄξιοςἄξιος, ἀξίαἀξία, ἄξιονἄξιον: worthy, deserving
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, the whole
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
ἄραἄρα: therefore, then (drawing an 

inference)
ἄριστοςἄριστος, ἀρίστηἀρίστη, ἄριστονἄριστον: best, noblest 

(superl. of ἀγαθόςἀγαθός)
ἄρτι: ἄρτι: just now
ἀρχήἀρχή, ἀρχῆςἀρχῆς, ἡ: beginning, rule
αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same

Β β
βλέπωβλέπω: to see, look
βούλομαιβούλομαι: to will, wish

Γ ηΓ η

γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
γῆραςγῆρας, τότό: old age
γίγνομαιγίγνομαι: to become

γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman, wife

Δ δ
δέδέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖδεῖ: it is necessary
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: awesome, terrible
δήδή: certainly, now (postpositive)
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
διάλογοςδιάλογος, ὁ: a dialogue
δίδωμιδίδωμι: to give
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
δοκέωδοκέω: to seem, consider
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δύοδύο: two

Ε ε
ἐάνἐάν: = εἰεἰ + ἄνἄν

ἐγώἐγώ, μουμου, ἐμέ, ἐμοίἐμέ, ἐμοί: I, me
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶμιεἶμι: to go (fut.)
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
εἶταεἶτα: next, then
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, every
ἐκεῖἐκεῖ: there
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like (perf.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπείἐπεί, ἐπειδήἐπειδή: since, when
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ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἔργονἔργον, τότό: a work, deed
ἔρχομαιἔρχομαι: to go
ἕτεροςἕτερος ἑτέραἑτέρα ἕτερονἕτερον: the other (of two); 

other, another
ἔτιἔτι: still
εὖεὖ: well, thoroughly
εὐθύςεὐθύς: (adv.) immediately
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Η η
ἤ: or; than
ἤδηἤδη: already, now
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἡμεῖςἡμεῖς, ἡμῶνἡμῶν, ἡμᾶςἡμᾶς, ἡμῖνἡμῖν: we, us

Θ θΘ θ
θεόςθεός, θεοῦθεοῦ, ὁ/ἡ: a god, goddess

Ι ι
ἵναἵνα: in order that (+ subj.)
ἵστημιἵστημι: to make to stand, set
ἴσωςἴσως: perhaps

Κ κ
καθάπερκαθάπερ: just as
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep
καίκαί: and, also, even
καίτοικαίτοι (καίκαί-τοιτοι): and indeed, and yet
κακόςκακός, -η, -ονον: bad, cowardly
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
κατάκατά: down, along, according to (+ acc.)

Λ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take, catch

λέγωλέγω: to speak, say, tell
λόγοςλόγος, ὁ: the word
λυπέωλυπέω: to cause to grieve

Μ μ
μὰμὰ: with acc. to indicate an oath
μακρόςμακρός, -ά, -όνόν: tall, large
μάλαμάλα: very
μάλισταμάλιστα; very much, especially
μᾶλλονμᾶλλον: more, rather
μανθάνωμανθάνω: to learn
μέγαςμέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγαμέγα: great, large
μένμέν: on the one hand (followed by δέδέ)
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μεταξύμεταξύ: between
μήμή: not, lest, don’t (+ subj. or imper.) 
μηδέμηδέ: but not or and not, nor
μήνμήν: truly
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μόνονμόνον: only
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
μῦθοςμῦθος, ὁ: word, story

Ν ν
ναίναί: indeed, yes
νὴνὴ: with acc. to indicate strong 

affi  rmation
νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment

Ξ ξ
ξύνξύν: with (+ dat.)

Ο ο
ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article)
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
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Prolaliai
οἴομαιοἴομαι or οἴμαιοἴμαι: to suppose, think, 

deem, imagine
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅλωςὅλως: (adv.) completely
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, same
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὁπότεὁπότε: when
ὅπουὅπου: where, wherever
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many, whatever, 

whoever
ὅστιςὅστις, ἥτιςἥτις, ὅτιὅτι: anyone who, anything
ὅτανὅταν (ὅτεὅτε-ἄνἄν): whenever (+ subj.)
ὅτεὅτε: when
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ, οὐχοὐχ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὐδείςοὐδείς, οὐδεμίαοὐδεμία, οὐδένοὐδέν: no one
οὐκέτιοὐκέτι: no longer, no more
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
οὖνοὖν: so, therefore
οὗτοςοὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτοτοῦτο: this
οὕτωςοὕτως: in this way
οὖςοὖς, ὠτόςὠτός, τότό: the ear
οὔτεοὔτε: and not, nor

Π π
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάλινπάλιν: back, again
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
πάρειμιπάρειμι: be present, be ready
πᾶςπᾶς, πᾶσαπᾶσα, πᾶνπᾶν: all, every, whole
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
παύωπαύω: to make to cease, stop

πείθωπείθω: to prevail upon, win over, 
persuade

περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 
around (+ acc.)

πίνωπίνω: to drink
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in   
πλήνπλήν: unless, but
πόθενπόθεν: whence, from where
ποιέωποιέω: to make, do
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
ποτεποτε: sometime
ποτεποτε: when?
πρᾶγμαπρᾶγμα, τότό: a deed, matter
πράττωπράττω: to do
πρόπρό: before, in front of (+ gen.)
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior, earlier
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
πωςπως: in any way, at all, somewhat 
πῶςπῶς: how? in what way?

Σ σ
σόςσός, -ή, -όνόν: your
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
σύσύ, σοῦσοῦ, σέσέ, σοίσοί: you (singular)
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to lie down with
σύνειμισύνειμι: to be together with, consort 

with
συνίημισυνίημι: to perceive
σῶμασῶμα, -ατοςατος, τότό: the body

Τ τ
τετε: and (postpositive)
τίθημιτίθημι: to put, place, establish
τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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Lucian
τότετότε: at that time, then
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υ
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)
ὑπόὑπό, ὑφὑφ’: from under, by (+ gen.); under 

(+ dat.); toward (+ acc.)
ὑμεῖςὑμεῖς, ὑμῶνὑμῶν, ὑμᾶςὑμᾶς, ὑμῖνὑμῖν: you (plural)

Φ φ
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φάσκωφάσκω: to claim, allege
φέρωφέρω: to bear, endure
φημίφημί: to say
φιλέωφιλέω: to kiss, to love
φίλοςφίλος, -η, -ονον: beloved, dear, friendly

Χ χ
χρήχρή: it is necessary

Ω ω
ὦ: oh! (vocative of defi nite article) 
ὡςὡς: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in 

order that, since; (prep.) to (+ acc.); 
as if, as (+ part.); as ____ as possible 
(+ superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: so that, and so




